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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

1 SAVE THESE INSTRUCTIONS — This manual contains important safety 
and operating instructions for battery charger.

2 Before using battery charger, read all instructions and cautionary markings 
on battery charger, battery, and product using battery.

3 CAUTION — To reduce the risk of injury, charge only the compatible type 
rechargeable batteries. Other types of batteries may burst causing personal 
injury and damage.

4 See the TECHNICAL DATA chapter for compatible batteries.
5 This appliance is not intended for use by persons (including children) with 

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge.

6 Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

• The product must only be used for the charging of compatible battery packs.
• Minimize the risk of electric shock or short circuit:

• Do not keep battery packs in open sunlight or heat. Keep battery packs away 

• Regularly check that the battery pack charger and the battery pack are not 

risk of injury.
• Do not repair or open damaged battery packs.

• 

To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend persons with medical 
implants consult their physician and the medical implant manufacturer before 
operating this product.

• Regularly check that the power cord is intact and uncracked.
• Never carry the product using the power cord or pull out the plug by pulling the 

power cord.
• Keep the power cord and extension cord away from water, oil and sharp edges. 

Make sure the power cord is not jammed in doors, fences or the like. This can 
cause the charger to become live.

• Replace the power cord if it appears to be damaged in any way. Use only 
identical replacement parts. The replacement shall be done in the service center 
or by the approved authority.

• Never clean the battery pack or the product with water.
• Do not charge non-rechargeable battery packs in the product.
• 

• Do not use a faulty or damaged product or battery pack.
• Only charge the battery pack indoors and protected from direct sunlight. Do not 

charge the battery pack in any wet conditions.
• Do not use product when a thunderstorm is approaching.
• Use the battery pack charger only when the surrounding temperature is between 

0°C (32°F) and 40°C (104°F).
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INTRODUCTION
Operator's manual
The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations from English.

Overview
No. Description

1 Warning

2 Before charging, read the instructions

3 Indoor use only. Do not expose to rain. Do not leave, store or use in the 
rain or in wet conditions.

4 Time lag fuse

5 The product or packaging cannot be handled as domestic waste. The 
product and packaging must be submitted to an appropriate recycling 
station for the recovery of electrical and electronic equipment.

6 The product agrees with the applicable EC directives

7 Double insulated

8 Battery charger

9 Power cord (A = inlet, B = plug)

10 LED - Battery connected

11 LED - Error

12 LED - Battery temperature

13 LED - Battery charging

14 LED - Battery charge complete

15 LED - Read battery manual for error code

OPERATION
 a WARNING: Read and understand the IMPORTANT SAFETY  
INSTRUCTIONS chapter before you use the product.

To connect the battery pack charger
• 

rating plate.
• Use the provided power cord.
• 

To connect the battery pack to the battery pack charger
• Make sure the battery pack is dry before it is connected to the product.
• The battery pack will not be charged if the internal battery pack temperature is 

over 45°C (113°F). This causes the product to actively cool down the battery 
pack.
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NOTE: The battery pack charger must be connected to the voltage and frequency 

1 Insert the power cord into the inlet on the charger.
2 Insert the plug of the power cord in a grounded socket. The LED on the battery 

3 Insert the battery pack into the battery pack charger. The green charging light 
on the charger is lit when the battery pack is connected properly to the battery 
pack charger.

4 When all LEDs on the battery pack are lit, the battery pack is fully charged. 
Charge the battery pack for max. 24 hours.

5 To disconnect the battery pack charger from the wall socket, pull the plug. Do 
not pull the power cord.

6 Remove the battery pack from the battery pack charger.

MAINTENANCE
• Make sure the battery pack and battery pack charger are clean and that the 

terminals on the battery pack and the battery pack charger are always clean and 
dry before the battery pack is placed in the battery pack charger.

• Keep the battery pack guide tracks clean. Clean plastic parts with a clean and dry 
cloth.

ERROR CODES
Troubleshooting the battery pack charger during charging:

LED Possible faults Possible step
Faulty battery pack Contact your service agent.

Error LED is lit Faulty charger A solid red warning LED on the 
product indicates a faulty charger.
Disconnect the battery pack 
charger from the wall socket for 
approximately 2 minutes.
Connect the product to the wall 
socket. If the warning LED is 
still solid, send the product to an 
authorized service workshop.

DISPOSAL
• Symbols on the product or the package show that this product cannot be made 

domestic waste. It must be sent to an applicable recycling location for the 
recovery of electrical and electronic equipment.

• Make sure to discard the product safely and correctly. This helps prevent a 
possible negative effect on the environment and other persons. For more 
information about recycling this product, speak to your municipality, your domestic 
waste center or the shop from where you purchased the product.
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TRANSPORT AND STORAGE
• Store the equipment in a lockable area so that it is out of reach of children and 

unauthorized persons.
• Store the battery pack and the battery pack charger separately in enclosed dry, 

moisture-free and frost-free spaces.
• Store the product where the temperature is between -20°C (-4°F) and 40°C 

(104°F) and never in direct sunlight.
• Charge the battery pack before long-term storage.

PRODUCT LIABILITY
As referred to in the product liability laws, we are not liable for damages that our 
product causes if:
• the product is incorrectly repaired.
• the product is repaired with parts that are not from the manufacturer or not 

approved by the manufacturer.
• the product has an accessory that is not from the manufacturer or not approved 

by the manufacturer.
• the product is not repaired at an approved service center or by an approved 

website and use the Dealer Locator feature, or call 1-800-487-5951 (US) or 
1-800-805-5523 (Canada).

• the product is used in wet conditions
• the product is damaged
• the product is incorrectly used or is changed
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TECHNICAL DATA
Battery chargers
Model Li 58V 2.5CGR
Article No. 590915108 (UK), 590915107 (EU)
Type Lithium-Ion Battery Charger
Input 100V - 240V ~ 50-60Hz  2.0A
Output 58V  2.5A 145W     T3.15A     58V MAX
Power Cord Article No. 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Model Li 58V 4CGR
Article No. 590915112 (UK), 590915111 (EU)
Type Lithium-Ion Battery Charger
Input 100V - 240V ~ 50-60Hz  2.8A
Output 58V  4.0A 232W     T4.0A     58V MAX
Power Cord Article No. 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Model Li 58V 6CGR
Article No. 590915110 (UK), 590915109 (EU)
Type Lithium-Ion Battery Charger
Input 100V - 240V ~ 50-60Hz  4.2A
Output 58V  6.0A 348W     T6.3A     58V MAX
Power Cord Article No. 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Compatible battery packs
Model Li 58 2.6A
Article No. 590923806
Type Rechargeable Li-Ion Battery
Output 50.4V  2.6Ah 131Wh     58V MAX
Weight 1.14 kg (2.5 lb)

Model Li 58 5.2A
Article No. 590923803
Type Rechargeable Li-Ion Battery
Output 50.4V  5.2Ah 262Wh     58V MAX
Weight 2.27 kg (5.0 lb)

Model Li 58 7.8A
Article No. 590923809
Type Rechargeable Li-Ion Battery
Output 50.4V  7.8Ah 393Wh     58V MAX
Weight 3.4 kg (7.5 lb)
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WICHTIGE  
SICHERHEITSHINWEISE

1 BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE AUF – Dieses Handbuch enthält wichtige 
Sicherheitshinweise und Betriebsanweisungen für Akkuladegeräte.

2 Lesen Sie sich vor dem Einsatz des Akkuladegeräts alle Anweisungen und 
Warnhinweise zum Akkuladegerät, Akku und zum Produkt, das mit dem Akku 
verwendet wird, durch.

3 ACHTUNG – Um das Risiko einer Verletzung zu reduzieren, laden Sie 

kaputtgehen und Verletzungen und Beschädigungen verursachen.
4 Siehe Kapitel TECHNISCHE DATEN zu kompatiblen Akkus.
5 Der Gebrauch dieses Geräts ist Personen (einschl. Kindern), die über 

denen es an der erforderlichen Erfahrung und Kenntnissen mangelt, untersagt.
6 Kinder nicht mit dem Gerät spielen lassen. Das Gerät ist kein Spielzeug!

• Das Produkt darf nur für das Laden von kompatiblen Akkus verwendet werden.
• Eindämmung des Risikos von Stromschlägen und Kurzschlüssen:

• Setzen Sie Akkus nicht direkter Sonneneinstrahlung oder Hitze aus. Halten Sie 
Akkus von Feuer fern.

• Prüfen Sie regelmäßig, ob Akku und Ladegerät unbeschädigt sind. Beschädigte oder 

• 
• Dieses Gerät erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 

sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktionsweise aktiver oder passiver 
medizinischer Implantate auswirken. Um die Gefahr von Situationen, die zu schweren 

einem medizinischen Implantat vor der Nutzung dieses Geräts ihren Arzt und den 
Hersteller des Implantats konsultieren.

• Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Netzkabel intakt und frei von Rissen ist.
• Tragen Sie das Gerät niemals am Netzkabel, und ziehen Sie niemals den Stecker am 

Kabel aus der Steckdose.
• Achten Sie darauf, dass Netzkabel und Verlängerungskabel nicht mit Wasser, Öl 

oder scharfen Kanten in Berührung kommen. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel 
nicht in Türen, Zäunen o. ä. eingeklemmt wird. Es besteht sonst die Gefahr, dass das 
Ladegerät unter Strom gestellt wird.

• Das Netzkabel muss ausgetauscht werden, wenn es beschädigt erscheint. Verwenden 
Sie nur Originalersatzteile. Der Austausch muss in einem Service Center oder von 

• Reinigen Sie den Akku oder das Gerät niemals mit Wasser.
• 
• 

werden. Decken Sie das Gerät nicht ab. Bei Rauchentwicklung oder Feuer muss der 
Stecker des Geräts sofort aus der Steckdose gezogen werden.

• Verwenden Sie das Gerät und den Akku nicht, wenn sie defekt oder beschädigt sind.
• Laden Sie Akkus nur in geschlossenen Räumen und geschützt vor direkter 

Sonneneinstrahlung. Auf keinen Fall Akkus in feuchter Umgebung laden.
• Verwenden Sie das Gerät nicht bei Gewittergefahr.
• Das Ladegerät darf nur verwendet werden, wenn die Umgebungstemperatur zwischen 

0 °C und 40 °C liegt.
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EINLEITUNG
Bedienungsanleitung
Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist Englisch.
Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen sind Übersetzungen aus dem Englischen.

Übersicht
Nr. Beschreibung

1 Warnung

2 Lesen Sie vor dem Laden die Anweisungen.

3 Nur in geschlossenen Räumen verwenden. Nicht dem Regen aussetzen.  
Das Produkt nicht im Regen oder in feuchter Umgebung zurücklassen,  
lagern oder verwenden.

4 Träge Sicherung

5 Weder das Produkt noch die Verpackung dürfen über den Hausmüll entsorgt 
werden. Das Produkt und die Verpackung sind an einer entsprechenden 
Recyclingstation abzugeben, damit die elektrischen und elektronischen 

6 Dieses Gerät entspricht den geltenden CE-Richtlinien

7 Doppelt isoliert

8 Akkuladegerät

9 Netzkabel (A = Buchse, B = Stecker)

10 LED - Akku angeschlossen

11 LED - Fehler

12 LED - Temperatur des Akkus

13 LED - Laden des Akkus

14 LED - Laden des Akkus abgeschlossen

15 LED - Lesen Sie die im Handbuch enthaltenen Informationen zum Fehlercode

BETRIEB
 a WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts das Kapitel WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE, und machen Sie sich damit vertraut.

So schließen Sie das Akkuladegerät an
• Das Ladegerät an eine Quelle mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung 

und Frequenz anschließen.
• Verwenden Sie das mitgelieferte Netzkabel.
• Die LEDs am Gerät blinken einmal.

So schließen Sie den Akku an das Akkuladegerät an
• Stellen Sie sicher, dass der Akku trocken ist, bevor Sie ihn mit dem Gerät verbinden.
• Der Akku kann nicht aufgeladen werden, wenn die Akkuinnentemperatur über 45 °C 

liegt. In diesem Fall kühlt das Gerät den Akku aktiv.
9



HINWEIS: Das Ladegerät muss mit der auf dem Typenschild angegebenen 
Spannung und Frequenz angeschlossen werden.

1 Stecken Sie das Netzkabel in die Buchse am Ladegerät.
2 Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine geerdete Steckdose. Die LED 

am Ladegerät blinkt einmal grün.
3 Setzen Sie den Akku in das Akkuladegerät ein. Die grüne Ladeleuchte auf dem 

Ladegerät leuchtet auf, wenn der Akku korrekt mit dem Ladegerät verbunden ist.
4 Wenn alle LEDs am Akku leuchten, ist der Akku vollständig aufgeladen. Laden 

5 Um das Ladegerät von der Steckdose zu trennen, ziehen Sie am Netzstecker. 
Ziehen Sie nicht am Netzkabel.

6 Entfernen Sie den Akku aus dem Akkuladegerät.

WARTUNG
• Sicherstellen, dass Akku und Ladegerät sauber sind und die Klemmen an Akku 

und Ladegerät immer sauber und trocken sind, bevor der Akku in das Ladegerät 
eingelegt wird.

• Die Akkuführungsschienen sauber halten. Kunststoffteile mit einem sauberen und 
trockenen Tuch reinigen.

FEHLERCODES
Beheben von Problemen mit dem Akkuladegerät beim Laden:

LED Mögliche Fehler Mögliche Maßnahme
Fehlerhafter Akku Setzen Sie sich mit Ihrer 

Servicewerkstatt in Verbindung.
Fehler-LED leuchtet Ladegerät defekt Eine rote, dauerhaft leuchtende 

Warn-LED am Gerät weist auf ein 
fehlerhaftes Ladegerät hin.
Trennen Sie das Akkuladegerät für 

Schließen Sie das Gerät an die 
Steckdose an. Wenn die Warn-
LED weiterhin dauerhaft leuchtet, 
senden Sie das Produkt an eine 
autorisierte Servicewerkstatt.

ENTSORGUNG
• Die Symbole auf dem Produkt bzw. seiner Verpackung weisen darauf hin, 

dass dieses Produkt nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. Es ist 
einer entsprechenden Recycling-Einrichtung zuzuführen, damit elektrische und 

• Sorgen Sie für eine sichere und ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts. 

Personen verhindern. Genauere Informationen über die ordnungsgemäße 
Entsorgung dieses Produkts erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, Ihrem 
Abfallentsorgungsunternehmen oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt 
gekauft haben.
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TRANSPORT UND LAGERUNG
• Lagern Sie die Ausrüstung in einem verschließbaren Raum, sodass sie für Kinder 

und Unbefugte unzugänglich ist.
• Lagern Sie den Akku und das Ladegerät getrennt an einem geschlossenen, 

trockenen sowie feuchtigkeits- und frostfreien Ort.
• Lagern Sie das Gerät an einem Ort mit einer Temperatur zwischen -20 °C und 

40 °C und setzen Sie es nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.
• Laden Sie den Akku, bevor Sie ihn für längere Zeit lagern.

PRODUKTHAFTUNG
Im Sinne der Produkthaftungsgesetze übernehmen wir keine Haftung für Schäden, 
die unser Gerät verursacht, wenn...
• das Gerät nicht ordnungsgemäß repariert wurde.
• das Gerät mit Teilen repariert wurde, die nicht vom Hersteller stammen oder vom 

Hersteller zugelassen sind.
• 

oder vom Hersteller zugelassen ist.
• das Gerät nicht bei einem zugelassenen Service Center oder von 

nächstgelegenen autorisierten Servicehändler bzw. das nächstgelegene Service 
Center auf unserer Website, nutzen Sie die Händlersuche, oder kontaktieren Sie 
uns telefonisch unter 1-800-487-5951 (USA) oder 1-800-805-5523 (Kanada).

• das Produkt in feuchter Umgebung verwendet wird
• das Produkt beschädigt ist
• das Produkt nicht richtig verwendet oder verändert wird
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TECHNISCHE DATEN
Akku-Ladegeräte
Modell Li 58V 2.5CGR
Artikel Nr. 590915107 (EU)
Typ Lithium-Ionen-Akkuladegerät
Eingang 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  2,0 A
Ausgang 58 V  2,5 A 145 W     T3,15 A 
Netzkabel Artikelnr. 582607401 (EU)

Modell Li 58V 4CGR
Artikel Nr. 590915111 (EU)
Typ Lithium-Ionen-Akkuladegerät
Eingang 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  2,8 A
Ausgang 58 V  4,0 A 232 W     T4,0 A 
Netzkabel Artikelnr. 582607401 (EU)

Modell Li 58V 6CGR
Artikel Nr. 590915109 (EU)
Typ Lithium-Ionen-Akkuladegerät
Eingang 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  4,2 A
Ausgang 58 V  6,0 A 348 W     T6,3 A 
Netzkabel Artikelnr. 582607401 (EU)

Kompatible Akkus
Modell Li 58 2.6A
Artikel Nr. 590923806
Typ
Ausgang 50,4 V 
Gewicht 1,14 kg

Modell Li 58 5.2A
Artikel Nr. 590923803
Typ
Ausgang 50,4 V 
Gewicht 2,27 kg

Modell Li 58 7.8A
Artikel Nr. 590923809
Typ
Ausgang 50,4 V 
Gewicht 3,4 kg
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

1 CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS — Ce manuel contient d'importantes 
instructions d'utilisation et de sécurité relatives au chargeur de batterie.

2 Avant d'utiliser le chargeur de batterie, lisez toutes les instructions et les 
avertissements concernant le chargeur, la batterie et le produit utilisant  
la batterie.

3 
piles rechargeables de type compatible. D'autres types de batteries peuvent 
éclater et causer des blessures et des dommages.

4 Consultez le chapitre CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES pour connaître 
les batteries compatibles.

5 L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (ou des enfants) 

d'expérience et de connaissances.
6 Il convient de surveiller les enfants et de les empêcher de jouer avec l'appareil.

• 
compatibles.

• 
• Tenez les blocs batteries à l'écart de la lumière du soleil et de la chaleur. Tenez 

les blocs batteries à l'écart du feu.
• 

• Ne réparez pas ou n'ouvrez pas les blocs batterie endommagés.
• 

Dans certaines circonstances, ce champ peut perturber le fonctionnement 

ou mortelles, les personnes portant des implants médicaux doivent consulter leur 
médecin et le fabricant de leur implant avant d'utiliser ce produit.

• 
• Ne prenez jamais le produit par le cordon d'alimentation et ne débranchez jamais 

la prise en tirant sur le câble.
• Conservez le câble et les rallonges à l'abri de l'eau, de l'huile et des bords 

sous tension.
• Remplacez le cordon d'alimentation s'il s'avère être endommagé d'une 

Le remplacement doit être effectué dans un centre d'entretien agréé ou par une 
autorité homologuée.

• Ne nettoyez jamais le bloc batterie ou le produit avec de l'eau.
• Ne chargez pas des blocs batteries non rechargeables dans le produit.
•  

Ne couvrez pas le produit. En cas de dégagement de fumée ou de début 
d'incendie, débranchez aussitôt le produit.
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• N'utilisez pas un produit ou un bloc batterie défectueux ou endommagé.
• 

soleil. Ne rechargez pas le bloc batterie dans des conditions humides.
• 
• 

entre 0 °C (32 °F) et 40 °C (104 °F).

INTRODUCTION
Manuel de l'opérateur
La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est l'anglais.
Les manuels d'utilisation disponibles dans d'autres langues sont des traductions 
de l'anglais.

Aperçu
N° Description

1 Avertissement

2 Avant la charge, lisez les instructions

3
laisser, ranger ou utiliser sous la pluie ou dans un environnement humide.

4 Fusible temporisé

5 Le produit ou l'emballage ne peuvent être traités comme des déchets 

6 Le produit est conforme aux directives CE en vigueur

7 Double isolation

8 Chargeur de batterie

9

10

11

12

13

14

15

FONCTIONNEMENT
 a AVERTISSEMENT :
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES avant d'utiliser l'appareil.
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Pour connecter le chargeur de batterie
• 

• Utilisez le cordon d'alimentation fourni.
• Les DEL sur le produit clignotent une fois.

Pour insérer la batterie dans le chargeur de bloc batterie
• 
• Le bloc batterie ne se recharge pas si sa température dépasse 45 °C (113 °F). 

Cela amène le produit à refroidir activement le bloc batterie.

N.B.

1 Insérez le cordon d'alimentation dans la prise du chargeur.
2 Insérez la prise du cordon d'alimentation dans une prise murale. La DEL sur le 

chargeur de batterie clignote une fois en vert.
3 Insérez le bloc batterie dans le chargeur de batterie. Le témoin vert de mise 

raccordé au chargeur de batterie.
4 

sont allumées. Chargez le bloc batterie pendant 24 heures au maximum.
5 

non sur le cordon d'alimentation. Ne tirez pas le cordon d'alimentation.
6 Enlevez le bloc batterie du chargeur de batterie.

ENTRETIEN
• 

batterie et du chargeur sont toujours propres et sèches.
• Veillez à maintenir les rails guides du bloc batterie en parfait état de propreté. 
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CODES D'ERREUR

DEL Défaillances 
possibles

Étape possible

La DEL d'erreur 
clignote

Bloc batterie 
défectueux

Contactez votre atelier spécialisé.

La DEL d'erreur est 
allumée

Chargeur défectueux Une DEL d'avertissement rouge sur 

est défectueux.
Débranchez le chargeur de batterie 
de la prise murale pendant environ 
2 minutes.
Connectez le produit à la prise 
murale. Si la DEL d'avertissement 
est toujours rouge, envoyez le 
produit à un point de service  

MISE AU REBUT
• 

• 
d'éviter un éventuel effet négatif sur l'environnement et d'autres personnes. Pour 
obtenir de plus amples informations sur le recyclage de ce produit, contactez 
votre municipalité, votre centre d'ordures ménagères ou le magasin où vous avez 
acheté ce produit.
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TRANSPORT ET RANGEMENT
• 

soit inaccessible aux enfants et aux personnes non autorisées.
• Conservez la batterie et le chargeur de batterie dans un endroit sec, à l'abri du 

gel et de l'humidité.
• Conservez le produit dans un endroit où la température est comprise entre 

• Chargez le bloc batterie avant de le remiser pour une période prolongée.

RESPONSABILITÉ
Conformément à la loi sur la responsabilité du fait des produits, nous déclinons 

• le produit n'est pas correctement réparé ;
• 

ne sont pas homologuées par le fabricant ;
• 

pas homologué par le fabricant ;
• le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien agréé ou par une autorité 

vous sur notre site Web et utilisez l'outil de localisation des revendeurs, ou 

• le produit est utilisé dans des conditions humides ;
• le produit est endommagé ;
• 

17



CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Chargeurs de batterie
Modèle Li 58V 2.5CGR
Référence
Type
Données d'entrée
Sortie 58 V  2,5 A 145 W     T3,15 A     58 V MAX
Cordon d'alimentation Réf.

Modèle Li 58V 4CGR
Référence
Type
Données d'entrée
Sortie 58 V  4,0 A 232 W     T4,0 A     58 V MAX
Cordon d'alimentation Réf.

Modèle Li 58V 6CGR
Référence
Type
Données d'entrée
Sortie 58 V  6,0 A 348 W     T6,3 A     58 V MAX
Cordon d'alimentation Réf.

Blocs de batterie compatibles
Modèle Li 58 2.6A
Référence 590923806
Type
Sortie 50,4 V  2,6 Ah 131 Wh     58 V MAX
Poids 1,14 kg (2,5 lb)

Modèle Li 58 5.2A
Référence 590923803
Type
Sortie 50,4 V  5,2 Ah 262 Wh     58 V MAX
Poids 2,27 kg (5,0 lb)

Modèle Li 58 7.8A
Référence 590923809
Type
Sortie 50,4 V  7,8 Ah 393 Wh     58 V MAX
Poids 3,4 kg (7,5 lb)
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INSTRUCCIONES DE  
SEGURIDAD IMPORTANTES

1 GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. Este manual contiene instrucciones 
importantes de seguridad y funcionamiento del cargador de batería.

2 Antes de usar el cargador de batería, lea todas las instrucciones y señales de 
precaución del cargador, la batería y el producto en el que se utiliza la batería.

3 PRECAUCIÓN: Para reducir el riesgo de lesiones, cargue solamente las 
baterías recargables compatibles. Otros tipos de baterías pueden explotar y 
causar daños y lesiones personales.

4 Consulte el capítulo DATOS TÉCNICOS para ver las baterías compatibles.
5 El producto no está pensado para que lo utilicen personas (incluidos niños) 

con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o bien sin la experiencia 

6 Debe vigilarse a los niños para asegurarse de que no juegan con el aparato.

• El producto debe utilizarse solo para la carga de baterías compatibles.
• Minimice el riesgo de descarga eléctrica o cortocircuito:

• No guarde las baterías donde reciban luz solar o calor. Mantenga las baterías 
alejadas de fuegos.

• Compruebe periódicamente que el cargador de baterías y la batería no están 

una explosión o riesgo de lesiones.
• No repare ni abra baterías dañadas.

• Este producto genera un campo electromagnético durante el funcionamiento. 
En determinadas circunstancias, este campo puede interferir con implantes 
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de que se den condiciones 
que provocarían lesiones graves o letales, las personas que utilizan implantes 
médicos deben consultar con su médico y con el fabricante del implante antes de 
poner en marcha este producto.

• Compruebe periódicamente que el cable de alimentación está intacto y no  
está agrietado.

• Nunca transporte el producto agarrándolo por el cable ni tire del cable para 
desenchufarlo.

• Mantenga el cable de alimentación y el cable de empalme apartados de agua, 
aceite y cantos agudos. Asegúrese de que el cable de alimentación no queda 
atrapado en puertas, vallas u objetos similares. De lo contrario, el cargador 
podría transmitir corriente.

• Sustituya el cable de alimentación si parece estar dañado. Utilice solo repuestos 
idénticos. La sustitución debe realizarse en el centro de servicio o por un 
organismo homologado.

• Nunca limpie la batería ni el producto con agua.
• No cargue la batería no recargable del producto.
• 

producto. Desenchufe el producto en caso de humareda o incendio.
• No utilice un producto o batería defectuoso o dañado.
• Cargue únicamente la batería en interiores y protegida de la luz solar directa.  

No cargue la batería en condiciones húmedas.
• No utilice el producto cuando se aproxime una tormenta eléctrica.
• Utilice el cargador de baterías únicamente cuando la temperatura del entorno se 

encuentre entre 0 °C (32 °F) y 40 °C (104 °F).
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INTRODUCCIÓN
Manual de usuario
El idioma original de este manual de instrucciones es el inglés.
Los manuales de usuario en otros idiomas son traducciones del inglés.

Revisar
N.º Descripción

1 Advertencia

2 Antes de realizar la carga, lea las instrucciones.

3 Solo para uso en interiores. No exponer a la lluvia. No deje, almacene ni 
utilice el producto con lluvia ni en condiciones húmedas.

4 Fusible con retardo de tiempo

5 El producto o envase no pueden desecharse junto con los residuos 
domésticos. El producto y el envase deben enviarse a una estación de 
reciclaje apropiada para la recuperación de piezas eléctricas y electrónicas.

6 El producto cumple con las directivas CE vigentes.

7 Aislamiento doble

8 Cargador de batería

9 Cable de alimentación (A = entrada, B = conector)

10 LED: Batería conectada

11 LED: Error

12 LED: Temperatura de la batería

13 LED: Carga de la batería

14 LED: Batería cargada

15 LED: Consulte el código de error en el manual de la batería

FUNCIONAMIENTO
 a ADVERTENCIA: Asegúrese de leer y comprender el capítulo INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD IMPORTANTES antes de usar el producto.

Para conectar el cargador de baterías
• Conecte el cargador de baterías a la tensión y la frecuencia indicadas en la placa 

de características.
• Utilice el cable de alimentación suministrado.
• Los LED del producto parpadean una vez.

Para conectar la batería al cargador de baterías
• Asegúrese de que la batería esté seca antes de conectarla al producto.
• La batería no se cargará si su temperatura interna supera los 45 °C (113 °F). 

Esto hace que el producto enfríe activamente la batería.
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NOTA: El cargador de la batería debe estar conectado a la tensión y la frecuencia 
indicadas en la placa de características.

1 Inserte el cable de alimentación en la entrada del cargador.
2 Inserte el enchufe del cable de alimentación en una toma de tierra. El LED del 

cargador de baterías parpadea en verde una vez.
3 Inserte la batería en el cargador de baterías. La luz de carga verde del cargador 

permanece encendida cuando la batería está conectada correctamente al 
cargador de baterías.

4 Cuando todos los LED de la batería estén encendidos, la batería estará 
totalmente cargada. Cargue la batería durante un máximo de 24 horas.

5 Para desconectar el cargador de baterías de la toma de corriente, tire del 
enchufe. No tire del cable de alimentación.

6 Retire la batería del cargador.

MANTENIMIENTO
• Asegúrese de que la batería y el cargador estén limpios y que sus terminales 

estén siempre limpios y secos antes de colocar la batería en el cargador.
• Mantenga las guías de la batería limpias. Limpie las piezas de plástico con un 

paño limpio y seco.

CÓDIGOS DE ERROR
Resolución de problemas del cargador durante la carga:

LED Posibles errores Posible paso
El LED de error 
parpadea

Batería defectuosa Contacte con su taller de servicio.

LED de error 
encendido

Cargador defectuoso
el producto indica que el cargador 
tiene una avería.
Desconecte el cargador de baterías 
de la toma de corriente durante 
aproximadamente 2 minutos.
Conecte el producto a la toma de 
corriente. Si el LED de advertencia 

a un taller de servicio autorizado.

DESECHO
• Los símbolos del producto o del embalaje indican que este producto no puede 

desecharse como residuo doméstico. Debe enviarse a una estación de reciclaje 
apropiada para la recuperación de piezas eléctricas y electrónicas.

• Asegúrese de desechar el producto de forma segura y correcta. Así se ayuda a 
prevenir un posible efecto negativo en el medio ambiente y en otras personas. Si 
desea información sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto con 
su ayuntamiento, el centro de recogida de basuras o la tienda donde lo adquirió.
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TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
• Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del alcance de los niños y las 

personas no autorizadas.
• Almacene la batería y el cargador separados en un lugar seco, sin humedad 

ni escarcha.
• Almacene el producto en un lugar con una temperatura de entre -20 °C (-4 °F) 

y 40 °C (104 °F), y alejado de la luz solar directa.
• Cargue la batería antes de almacenarla durante un período prolongado.

RESPONSABILIDAD SOBRE  
EL PRODUCTO

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del producto, no nos hacemos 
responsables de los daños y perjuicios causados por nuestro producto si:
• El producto se ha reparado incorrectamente.
• El producto se ha reparado con piezas que no eran del fabricante o no autorizadas 

por el fabricante.
• El producto tiene un accesorio que no es del fabricante o no está autorizado por este.
• El producto no se ha reparado en un centro de servicio autorizado o por un 

organismo homologado. Para buscar su centro/taller de servicio autorizado más 
cercano, visite nuestra página web y utilice el buscador de distribuidores, o llame 
al 1-800-487-5951 (EE. UU.) o al 1-800-805-5523 (Canadá).

• El producto se utiliza en condiciones húmedas.
• El producto está dañado.
• 
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DATOS TÉCNICOS
Cargadores de batería
Modelo Li 58V 2.5CGR
N.º de artículo 590915108 (Reino Unido), 590915107 (Europa)
Tipo Cargador de batería de iones de litio
Entrada 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz 2,0 A
Salida 58 V  2,5 A 145 W     T3.15A     58 V MÁX.
N.º de artículo del cable  
de alimentación

582607701 (Reino Unido), 582607401 (Europa)

Modelo Li 58V 4CGR
N.º de artículo 590915112 (Reino Unido), 590915111 (Europa)
Tipo Cargador de batería de iones de litio
Entrada 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz 2,8 A
Salida 58 V  4,0 A 232 W     T4.0A     58 V MÁX.
N.º de artículo del cable  
de alimentación

582607701 (Reino Unido), 582607401 (Europa)

Modelo Li 58V 6CGR
N.º de artículo 590915110 (Reino Unido), 590915109 (Europa)
Tipo Cargador de batería de iones de litio
Entrada 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz 4,2 A
Salida 58 V  6,0 A 348 W     T6.3A     58 V MÁX.
N.º de artículo del cable  
de alimentación

582607701 (Reino Unido), 582607401 (Europa)
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Compatible con baterías
Modelo Li 58 2.6A
N.º de artículo 590923806
Tipo Batería recargable de iones de litio
Salida 50,4 V  2,6 Ah 131 Wh     58 V MÁX.
Peso 1,14 kg (2,5 lb)

Modelo Li 58 5.2A
N.º de artículo 590923803
Tipo Batería recargable de iones de litio
Salida 50,4 V  5,2 Ah 262 Wh     58 V MÁX.
Peso 2,27 kg (5,0 lb)

Modelo Li 58 7.8A
N.º de artículo 590923809
Tipo Batería recargable de iones de litio
Salida 50,4 V  7,8 Ah 393 Wh     58 V MÁX.
Peso 3,4 kg (7,5 lb)
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
IMPORTANTI

1 CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI DI SICUREZZA: questo manuale 
contiene importanti istruzioni di funzionamento e di sicurezza del caricabatteria.

2 Prima di utilizzare il caricabatteria, leggere attentamente tutte le istruzioni e 
le segnalazioni di avvertenza presenti sul caricabatteria, sulla batteria e sul 
prodotto che utilizza la batteria.

3 ATTENZIONE: per ridurre il rischio di lesioni, effettuare esclusivamente 
la ricarica delle batterie ricaricabili del tipo compatibile. Altri tipi di batterie 
possono esplodere, causando danni e lesioni personali.

4 Per informazioni sulle batterie compatibili, vedere il capitolo DATI TECNICI.
5 Questo apparecchio non è destinato a persone (inclusi bambini) con disabilità 

6 I bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con l'apparecchio.

• Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per la carica dei pacchi batterie 
compatibili.

• Ridurre al minimo il rischio di scosse elettriche e cortocircuiti:
• Non esporre i pacchi batterie ai raggi diretti del sole o a fonti di calore. Tenere i 

• Controllare regolarmente che il pacco batteria e il relativo caricabatterie non siano 

esplosioni o rischio di lesioni.
• Non riparare o aprire i pacchi batterie danneggiati.

• Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elettromagnetico. In 
determinate circostanze, questo campo può interferire con impianti medici attivi 
o passivi. Per ridurre il rischio di condizioni che possono implicare lesioni gravi o 
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il proprio medico e il produttore 
dell'impianto prima di utilizzare questo prodotto.

• Controllare regolarmente che il cavo di alimentazione sia integro e non incrinato.
• Non trasportare mai il prodotto tenendolo per il cavo di alimentazione, né tirare 

quest'ultimo per staccare la spina.
• Tenere il cavo di alimentazione e la prolunga lontani da acqua, olio e bordi appuntiti. 

simili. Questo potrebbe causare scosse elettriche al contatto con il caricabatterie.
• Sostituire il cavo di alimentazione se presenta segni di danneggiamento. Utilizzare 

solo pezzi di ricambio identici. La sostituzione deve essere effettuata presso il 
centro di assistenza o da un'autorità competente.

• Non pulire mai il pacco batteria o il prodotto con l'acqua.
• Non caricare pacchi batterie non ricaricabili nel prodotto.
• 

prodotto. Staccare la spina dal prodotto in caso di fumo o incendio.
• Non usare il prodotto o il pacco batteria se è difettoso o danneggiato.
• Caricare il pacco batteria esclusivamente al chiuso e al riparo dalla luce diretta del 

sole. Non caricare il pacco batteria in condizioni di umidità.
• 
• Utilizzare il caricabatterie del pacco batteria soltanto quando la temperatura 

circostante è compresa tra 0 °C (32 °F) e 40 °C (104 °F).
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INTRODUZIONE
Manuale operatore
La lingua iniziale del presente manuale operatore è l'inglese.
I manuali operatore in altre lingue sono traduzioni dall'inglese.

Panoramica
No. Descrizione

1 Avvertenza

2 Prima di effettuare la ricarica, leggere le istruzioni

3 Solo per uso interno. Non esporre alla pioggia. Non lasciare, conservare o 
utilizzare sotto la pioggia o in presenza di umidità.

4 Fusibile di tipo ritardato

5
Il prodotto e l'imballaggio devono essere portati presso un centro di raccolta 
specializzato nel recupero di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

6 Il prodotto è conforme alle direttive CE vigenti

7 Doppio isolamento

8 Caricabatterie

9 Cavo di alimentazione (A= presa di ingresso, B= spina)

10 LED - Batteria collegata

11 LED - Errore

12 LED - Temperatura della batteria

13 LED - Batteria in carica

14 LED - Carica della batteria completata

15 LED - Consultare il manuale della batteria per il codice di errore

FUNZIONAMENTO
 a AVVERTENZA: Leggere e comprendere il capitolo ISTRUZIONI DI SICUREZZA  
IMPORTANTI prima di utilizzare il prodotto.

Per collegare il caricabatterie del pacco batteria
• Collegare il caricabatterie del pacco batteria alla tensione e alla frequenza indicate 

sulla targhetta dati di funzionamento.
• Utilizzare il cavo di alimentazione fornito.
• I LED presenti sul prodotto lampeggiano una volta.

Per collegare il pacco batteria al caricabatterie
• Assicurarsi che il pacco batteria sia asciutto prima di collegarlo al prodotto.
• Il pacco batteria non si carica se la relativa temperatura interna è superiore 

a 45 °C (113 °F). Questo fa sì che il prodotto raffreddi attivamente il pacco batteria.
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NOTA: Il caricabatteria deve essere collegato con il voltaggio e la frequenza 
indicati sulla targhetta dati di funzionamento.

1 Inserire il cavo di alimentazione nella presa di ingresso del caricabatteria.
2 Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa elettrica messa a terra. Il 

LED sul caricabatterie del pacco batteria lampeggia di verde una volta.
3 Inserire il pacco batteria nel caricabatterie. La luce verde di ricarica sul 

caricabatterie si accende quando il pacco batteria è collegato correttamente a 
esso.

4 Quando tutti i LED sul pacco batteria sono accesi, il pacco batteria è 
completamente carico. Caricare il pacco batteria per max. 24 ore.

5 Per scollegare il caricabatterie del pacco batteria dalla presa a muro, estrarre la 
spina. Non tirare il cavo di alimentazione.

6 Rimuovere il pacco batteria dal relativo caricabatterie.

MANUTENZIONE
• Assicurarsi che il pacco batteria e il relativo caricabatterie siano puliti e che i 

terminali su di essi siano sempre puliti e asciutti prima di posizionare il pacco 
batteria nel caricabatterie.

• Mantenere puliti i binari guida del pacco batteria. Pulire le parti in plastica con un 
panno pulito e asciutto.

CODICI DI ERRORE
Risoluzione dei problemi del caricabatteria durante la ricarica:

LED Possibili guasti Possibile azione
Il LED di errore 
lampeggia

Pacco batteria 
difettoso

LED di errore acceso Caricabatterie 
difettoso

Un LED di avvertenza di colore 

caricabatterie difettoso.
Scollegare il caricabatterie del 
pacco batteria dalla presa a muro 
per circa 2 minuti.
Collegare il prodotto a una presa 
a muro. Se il LED di avvertenza è 

SMALTIMENTO
• I simboli presenti sul prodotto o sul relativo imballaggio indicano che il presente 

presso un centro di raccolta specializzato nel recupero di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.

• Assicurarsi di smaltire il prodotto in modo sicuro e corretto. Questo aiuta a 
prevenire possibili effetti negativi sull'ambiente e sulle altre persone. Per ulteriori 
informazioni sul riciclo di questo prodotto, contattare l'autorità municipale, il 
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TRASPORTO E RIMESSAGGIO
• Conservare l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave e quindi lontano dalla 

portata di bambini e di persone non autorizzate.
• Conservare il pacco batteria e il relativo caricabatterie in un luogo asciutto, privo 

di umidità e protetto dal gelo.
• Conservare il prodotto a una temperatura compresa tra -20 °C (-4 °F) 

e 40 °C (104 °F) e mai alla luce diretta del sole.
• Caricare il pacco batteria prima di riporlo per un lungo periodo di tempo.

RESPONSABILITÀ DEL PRODOTTO
Come indicato nelle leggi vigenti in materia di responsabilità obbligatoria sul 
prodotto, non siamo responsabili per eventuali danni causati dal nostro prodotto se:
• Il prodotto viene riparato in modo errato.
• Il prodotto viene riparato con parti che non provengono o non sono omologate 

dal produttore.
• Il prodotto contiene un accessorio che non proviene o non è omologato dal 

produttore.
• Il prodotto non viene riparato presso un centro di assistenza autorizzato o presso 

un'autorità competente. Per trovare il centro assistenza/vendita autorizzato più 
vicino, utilizzare la funzione Dealer Locator presente sul nostro sito Web oppure 
chiamare il numero 1-800-487-5951 (Stati Uniti) o 1-800-805-5523 (Canada).

• Il prodotto viene utilizzato in presenza di umidità.
• Il prodotto è danneggiato.
• 
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DATI TECNICI
Caricabatterie
Modello Li 58V 2.5CGR
N. articolo 590915108 (Regno Unito), 590915107 (UE)
Tipo Caricabatteria agli ioni di litio
Ingresso 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  2,0A
Uscita 58 V  2,5 A 145 W     T 3,15 A     58 V MAX
N. articolo cavo di 
alimentazione

582607701 (Regno Unito), 582607401 (UE)

Modello Li 58V 4CGR
N. articolo 590915112 (Regno Unito), 590915111 (UE)
Tipo Caricabatteria agli ioni di litio
Ingresso 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  2,8 A
Uscita 58 V  4,0 A 232 W     T 4,0 A     58 V MAX
N. articolo cavo di 
alimentazione

582607701 (Regno Unito), 582607401 (UE)

Modello Li 58V 6CGR
N. articolo 590915110 (Regno Unito), 590915109 (UE)
Tipo Caricabatteria agli ioni di litio
Ingresso 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  4,2 A
Uscita 58 V  6,0 A 348 W     T 6,3 A     58 V MAX
N. articolo cavo di 
alimentazione

582607701 (Regno Unito), 582607401 (UE)

Pacchi batterie compatibili
Modello Li 58 2.6A
N. articolo 590923806
Tipo Batteria ricaricabile agli ioni di litio
Uscita 50,4 V  2,6 Ah 131 Wh     58 V MAX
Peso 1,14 kg (2,5 lb)

Modello Li 58 5.2A
N. articolo 590923803
Tipo Batteria ricaricabile agli ioni di litio
Uscita 50,4 V  5,2 Ah 262 Wh     58 V MAX
Peso 2,27 kg (5,0 lb)

Modello Li 58 7.8A
N. articolo 590923809
Tipo Batteria ricaricabile agli ioni di litio
Uscita 50,4 V  7,8 Ah 393 Wh     58 V MAX
Peso 3,4 kg (7,5 lb)
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES — Deze handleiding bevat belangrijke instructies 
voor de veiligheid en de bediening van de acculader.

2 Voordat u de acculader gebruikt, moet u alle instructies en waarschuwingen lezen 
voor de acculader, het accupack en het product waarvoor de accu wordt gebruikt.

3 WAARSCHUWING — Laad alleen compatibele oplaadbare accu's op, om de 
kans op letsel te verkleinen. Andere typen accu's kunnen barsten, waardoor 
ernstig letsel en schade kan ontstaan.

4 Zie het hoofdstuk TECHNISCHE GEGEVENS voor compatibele accu's.
5 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met een 

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of gebrek aan ervaring en kennis.
6 Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden om er zeker van te zijn dat ze 

niet met het apparaat spelen.

• Het product mag alleen worden gebruikt voor het opladen van compatibele 
accupacks.

• Minimaliseer het gevaar voor elektrische schokken en kortsluiting:
• Stel accupacks niet bloot aan direct zonlicht of warmte. Houd accupacks uit de 

buurt van vuur.
• Controleer regelmatig of de accupack-lader en het accupack niet beschadigd zijn. 

Beschadigde of gewijzigde accupacks kunnen leiden tot brand, explosiegevaar of 
risico van letsel.

• Repareer of open beschadigde accupacks niet.
• Dit product produceert tijdens bedrijf een elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder 

bepaalde omstandigheden de werking van actieve of passieve medische implantaten 
verstoren. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen 
met een medisch implantaat aan om contact op te nemen met hun arts en de 
fabrikant van het medische implantaat alvorens dit product te gaan gebruiken.

• Controleer regelmatig of de voedingskabel intact is en geen scheuren vertoont.
• Draag het product nooit aan de voedingskabel en trek de stekker nooit uit het 

stopcontact door aan de kabel te trekken.
• Houd de voedingskabel en verlengsnoeren uit de buurt van water, olie en scherpe 

randen. Zorg ervoor dat de voedingskabel niet vast komt te zitten tussen deuren, 
hekken of andere objecten. Hierdoor kan de lader onder spanning komen te staan.

• Vervang de voedingskabel als deze op welke manier dan ook beschadigd is. Gebruik 
alleen identieke vervangende onderdelen. De vervanging moet worden uitgevoerd in 
het servicecentrum of door een erkende instantie.

• Reinig het accupack of het product nooit met water.
• Laad geen niet-oplaadbare accupacks op in het product.
• Gebruik het product niet in de nabijheid van bijtende stoffen of ontvlambare 

materialen. Dek het product niet af. Haal de stekker van het product uit het 
stopcontact bij rookontwikkeling of brand.

• Gebruik geen product of accupack dat defect of beschadigd is.
• Laad het accupack alleen binnen op uit de buurt van direct zonlicht. Laad het 

accupack niet op in vochtige omstandigheden.
• Gebruik het product niet bij naderend onweer.
• Gebruik de accupack-lader alleen als de omgevingstemperatuur tussen 0 °C (32 °F) 

en 40 °C (104 °F) ligt.
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INLEIDING
Gebruikershandleiding
De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is Engels.
Bedieningshandleidingen in andere talen zijn vertalingen uit het Engels.

Overzicht
Nee. Beschrijving

1 Waarschuwing

2 Lees de instructies voordat u begint met opladen

3 Alleen voor gebruik binnenshuis. Stel het product niet bloot aan regen. Het 
apparaat niet gebruiken, opslaan of achterlaten in de regen of onder vochtige 
omstandigheden.

4 Trage zekering

5 Het product of de verpakking kan niet worden beschouwd als huishoudelijk 
afval. Het product en de verpakking moeten worden ingeleverd bij een geschikt 
inzamelstation voor het terugwinnen van elektrische en elektronische apparatuur.

6 Het product voldoet aan de geldende EG-richtlijnen

7 Dubbel geïsoleerd

8 Acculader

9 Voedingskabel (A = Inlaat, B = stekker)

10 LED - Accu aangesloten

11 LED - Fout

12 LED - Accutemperatuur

13 LED - Accu opladen

14 LED - Accu opladen voltooid

15 LED - Lees de handleiding van de accu voor foutcode

BEDIENING
 a WAARSCHUWING: Zorg dat u het hoofdstuk BELANGRIJKE 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES hebt gelezen en begrepen voordat u het product gebruikt.

Aansluiten van accupack-lader
• Sluit de accupack-lader alleen aan als de spanning en frequentie overeenkomen met de 

• Gebruik de meegeleverde voedingskabel.
• De LED's op het product knipperen eenmaal.

Accupack aansluiten op de accupack-lader
• Zorg dat het accupack droog is voordat dit wordt aangesloten op het product.
• Het accupack wordt niet opgeladen als de interne temperatuur van het accupack hoger is 

dan 45 °C (113 °F). In dat geval laat het product het accupack actief afkoelen.
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OPMERKING: De accupack-lader moet worden aangesloten op de spanning en 

1 Steek de voedingskabel in de inlaat van de acculader.
2 Steek de stekker van de voedingskabel in een geaard stopcontact. De LED op de 

accupack-lader knippert eenmaal groen.
3 Plaats het accupack in de accupack-lader. De groene oplaadindicator op de lader 

brandt wanneer het accupack op de juiste manier is aangesloten op de accupack-
lader.

4 Als alle LED's op het accupack branden, is het accupack volledig opgeladen. Laad 
het accupack maximaal 24 uur op.

5 Trek aan de stekker om de accupack-lader uit de wandcontactdoos te halen.  
Trek niet aan de voedingskabel.

6 Haal het accupack uit de accupack-lader.

ONDERHOUD
• Zorg dat het accupack en de accupack-lader schoon zijn en dat de aansluitingen 

van het accupack en in de accupack-lader altijd schoon en droog zijn voordat u het 
accupack in de accupack-lader plaatst.

• Houd de geleiderails van het accupack schoon. Reinig de kunststof onderdelen met 
een schone en droge doek.

FOUTCODES
Oplossen van problemen met de accupack-lader tijdens het opladen:

LED Mogelijke fouten Mogelijke stap
Storings-LED knippert Accupack defect Neem contact op met de 

servicewerkplaats.
Fout-led brandt Lader defect Een continu brandende rode 

waarschuwings-LED op het product 
duidt op een defecte lader.
Koppel de accupack-lader 
gedurende ca. 2 minuten los van de 
wandcontactdoos.
Sluit het product aan op het 
stopcontact. Als de waarschuwings-
LED nog steeds continu brandt, stuur 
het product dan naar een erkende 
servicewerkplaats.

AFVOEREN
• Symbolen op het product of op de verpakking geven aan dat dit product niet 

beschouwd kan worden als huishoudelijk afval. Het moet worden ingeleverd bij 
een geschikt inzamelstation voor het terugwinnen van elektrische en elektronische 
apparatuur.

• Zorg ervoor dat het product veilig en op de juiste manier wordt afgevoerd. Dit helpt 
mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en andere personen voorkomen. 
Neem voor meer informatie over het recyclen van dit product contact op met de 
gemeente, het afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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VERVOER EN OPSLAG
• Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat het buiten het bereik is van 

kinderen en onbevoegde personen.
• Berg het accupack en de accupack-lader los van elkaar op een afgesloten, 

droge, vochtvrije en vorstvrije plaats op.
• Bewaar het product bij een temperatuur tussen -20 °C (-4 °F) en 40 °C (104 °F) 

en nooit in direct zonlicht.
• Laad het accupack op voordat het voor langere tijd wordt opgeborgen.

PRODUCTAANSPRAKELIJKHEID
Zoals uiteengezet in de wet voor productaansprakelijkheid zijn wij niet 
aansprakelijk voor schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:
• het product niet goed is gerepareerd.
• het product is gerepareerd met onderdelen die niet van de fabrikant afkomstig 

zijn, of onderdelen die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.
• het product een accessoire bevat die niet afkomstig is van de fabrikant of niet is 

goedgekeurd door de fabrikant.
• het product niet is gerepareerd door een erkend servicepunt of door een erkende 

autoriteit. Om de dichtstbijzijnde erkende servicedealer/servicecentrum te vinden, 
gaat u naar onze website en gebruikt u de dealerzoeker, of bel 1-800-487-5951 
(VS) of 1-800-805-5523 (Canada).

• het product wordt gebruikt in vochtige omstandigheden
• het product is beschadigd
• het product verkeerd is gebruikt of is gewijzigd
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TECHNISCHE GEGEVENS
Acculaders
Model Li 58V 2.5CGR
Artikelnr. 590915108 (UK), 590915107 (EU)
Type Lader voor Lithium-ionaccu's
Ingang 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  2,0 A
Uitgang 58 V  2,5 A 145 W     T3.15A     58V MAX
Artikelnr. voedingskabel 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Model Li 58V 4CGR
Artikelnr. 590915112 (UK), 590915111 (EU)
Type Lader voor Lithium-ionaccu's
Ingang 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  2,8 A
Uitgang 58 V  4,0 A 232 W T4.0A     58V MAX
Artikelnr. voedingskabel 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Model Li 58V 6CGR
Artikelnr. 590915110 (UK), 590915109 (EU)
Type Lader voor Lithium-ionaccu's
Ingang 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  4,2 A
Uitgang 58 V  6,0 A 348 W T6.3A     58V MAX
Artikelnr. voedingskabel 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Compatibele accupacks
Model Li 58 2.6A
Artikelnr. 590923806
Type Oplaadbare Lithium-ionaccu
Uitgang 50,4 V  2,6 Ah 131 Wh     58V MAX
Gewicht 1,14 kg (2,5 lb)

Model Li 58 5.2A
Artikelnr. 590923803
Type Oplaadbare Lithium-ionaccu
Uitgang 50,4 V  5,2 Ah 262 Wh     58V MAX
Gewicht 2,27 kg (5,0 lb)

Model Li 58 7.8A
Artikelnr. 590923809
Type Oplaadbare Lithium-ionaccu
Uitgang 50,4 V  7,8 Ah 393 Wh     58V MAX
Gewicht 3,4 kg (7,5 lb)
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VIKTIGA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

1 SPARA DE HÄR INSTRUKTIONERNA – Den här användarhandboken 
innehåller viktiga säkerhets- och användarinstruktioner för laddaren.

2 Innan du använder batteriladdaren ska du läsa alla anvisningar och 
varningar för batteriladdaren, batteriet och produkten som använder batteriet.

3 VARNING! Ladda bara kompatibla laddningsbara batterier för att minska 
risken för personskador. Andra typer av batterier kan gå sönder och orsaka 
personskador och skador.

4 Se vilka batterier som är kompatibla i avsnittet TEKNISKA DATA.
5 Apparaten är inte avsedd för användning av personer (inklusive barn) med 

olika funktionshinder, eller bristande erfarenhet och kunskap.
6 Barn ska övervakas för att garantera att de inte leker med apparaten.

• Produkten får endast användas för laddning av kompatibla batteripack.
• Minimera risken för elektriska stötar och kortslutning:

• Förvara inte batteripack i solljus eller värme. Håll batteripack borta från eld.
• Kontrollera regelbundet att laddaren för batteripack och batteripacket inte är 

eller risk för skada.
• Reparera inte och öppna inte skadade batteripack.

• Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt fält under drift. Under vissa 
omständigheter kan det här fältet ge påverkan på aktiva eller passiva medicinska 
implantat. För att reducera risken för omständigheter som kan leda till allvarliga 
eller livshotande skador rekommenderar vi därför personer med implantat att 
rådgöra med läkare samt tillverkaren av det medicinska implantatet innan denna 
produkt används.

• Kontrollera regelbundet att nätsladden är hel och utan sprickor.
• Bär aldrig produkten i nätsladden och dra inte ut kontakten genom att dra i 

nätsladden.
• Håll nätsladd och skarvsladd borta från vatten, olja och skarpa kanter. Var 

uppmärksam så att inte nätsladden fastnar i dörrar, stängsel eller liknande.  
Det kan medföra att laddaren blir strömförande.

• Byt ut nätsladden om den verkar vara skadad på något sätt. Använd endast 
identiska reservdelar. Byte av reservdelar ska ske hos ett serviceombud eller 
utföras av en auktoriserad person.

• Rengör aldrig batteripacket eller produkten med vatten.
• Ladda inte batteripack som inte är laddningsbara i produkten.
• Använd aldrig produkten i närheten av frätande eller lättantändligt material.  

Täck inte över produkten. Dra omedelbart ut kontakten till produkten vid 
rökutveckling eller brand.

• Använd inte defekta eller skadade produkter eller batteripack.
• Ladda endast batteripack inomhus och skyddade från direkt solljus. Ladda inte 

batteripacket vid fuktiga förhållanden.
• Använd inte produkten när ett åskväder närmar sig.
• Använd endast laddaren för batteripack när omgivningstemperaturen är mellan 

0 °C (32 °F) och 40 °C (104 °F).
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INTRODUKTION
Bruksanvisning
Det ursprungliga språket i denna bruksanvisning är engelska.
Bruksanvisningar på andra språk är översättningar från engelska.

Översikt
Nej. Beskrivning

1 Varning

2 Läs instruktionerna innan du använder laddaren

3 Endast för inomhusbruk. Utsätt inte för regn. Lämna inte, lagra inte och 
använd inte i regn eller i fuktiga förhållanden.

4 Trög säkring

5 Varken produkten eller förpackningen ska hanteras som hushållsavfall. 
Istället ska produkten och förpackningen överlämnas till lämplig 
återvinningsstation för återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

6 Produkten följer gällande EG-direktiv

7 Dubbelisolerad

8 Batteriladdare

9 Nätsladd (A = ingång, B = kontakt)

10 LED – Batteri anslutet

11 LED – Fel

12 LED – Batteritemperatur

13 LED – Batteriet laddas

14 LED – Batteriets har laddats klart

15 LED – Läs handboken om batteriet för felkod

ANVÄNDNING
 a VARNING! Läs och förstå kapitlet VIKTIGA SÄKERHETS- 
INSTRUKTIONER innan du använder produkten.

Ansluta laddaren för batteripack
• Anslut laddaren för batteripack till den spänning och frekvens som anges 

på typskylten.
• Använd den medföljande nätsladden.
• Lysdioderna på produkten blinkar en gång.

Ansluta batteripacket till laddaren för batteripack
• Se till att batteripacket är helt torrt innan det ansluts till produkten.
• Batteripacket laddas inte om temperaturen i batteripacket är över +45 °C 

(113 °F). Detta gör att produkten aktivt kyler ner batteripacket.
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OBS! Laddaren till batteripacket måste vara kopplad till den spänning och frekvens 
som anges på typskylten.

1 Sätt i nätsladden i laddarens ingång.
2 Sätt i nätsladdens kontakt i ett jordat uttag. Lysdioden på batteripacket blinkar 

grönt en gång.
3 Sätt batteripacket i laddaren för batteripack. Den gröna laddningslampan på 

laddaren tänds när batteripacket är korrekt anslutet till laddaren för batteripack.
4 När alla lysdioder på batteripacket lyser är det fulladdat. Ladda batteripacket i 

högst 24 timmar.
5 Koppla bort laddaren för batteripack ur vägguttaget genom att dra i kontakten. 

Dra inte i nätsladden.
6 Ta ut batteripacket ur laddaren.

UNDERHÅLL
• Se till att batteripacket och laddaren för batteripack är rena och att kontakterna på 

batteripacket och på laddaren alltid är rena och torra innan batteripacket placeras 
i laddaren.

• Håll batteripackets styrspår rena. Rengör plastdelar med en ren och torr trasa.

FELKODER
Felsökning av batteripackets laddare under laddning:

Lysdiod Eventuella fel Möjlig åtgärd
Lysdiod för fel blinkar Inkorrekt 

batterikombination
Kontakta serviceverkstad.

Lysdiod för fel lyser Trasig laddare En lysdiod med fast rött sken på 
produkten indikerar en trasig laddare.
Koppla ifrån laddaren för batteripack 
från vägguttaget i cirka 2 minuter.
Anslut produkten till vägguttaget. 
Om varningslysdioden ändå lyser 
med fast sken ska du skicka 
produkten till en auktoriserad 
serviceverkstad.

KASSERING
• Symboler på produkten eller dess förpackning visar att denna produkt ej kan 

hanteras som hushållsavfall. Den ska överlämnas till lämplig återvinningsstation 
för återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

• Se till att kassera produkten säkert och korrekt. Det bidrar till att förhindra en 
möjlig negativ inverkan på miljön och andra personer. För mer information om 
återvinning av denna produkt, kontakta din kommun, din hushållsavfallsservice 
eller affären där du köpte produkten.
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TRANSPORT OCH FÖRVARING
• Förvara utrustningen i ett låsbart utrymme så att den är oåtkomlig för barn 

och obehöriga.
• Förvara batteripacket och laddaren för batteripack i ett torrt, fukt- och frostfritt 

utrymme.
• Förvara produkten i temperaturer mellan -20 °C (-4 °F) och 40 °C (104 °F) 

och aldrig i direkt solljus.
• Ladda batteripacket innan långvarig förvaring.

PRODUKTANSVAR
Enligt lagstiftningen för produktansvar ansvarar vi inte för skador som vår produkt 
orsakar om
• produkten repareras felaktigt.
• produkten repareras med delar som inte kommer från tillverkaren eller inte har 

godkänts av tillverkaren.
• produkten har ett tillbehör som inte kommer från tillverkaren eller inte har 

godkänts av tillverkaren.
• produkten inte repareras vid ett godkänt servicecenter eller av en godkänd 

person. För att hitta närmaste auktoriserade serviceverkstad eller servicecenter 
kan du besöka vår webbplats och använda sökfunktionen för återförsäljare eller 
ringa 1-800-487-5951 (USA) eller 1-800-805-5523 (Kanada).

• produkten används i fuktiga förhållanden.
• produkten är skadad.
• 
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TEKNISKA DATA
Batteriladdare
Modell Li 58V 2.5CGR
Artikelnr 590915108 (Storbritannien), 590915107 (Europa)
Typ Laddare för litiumjonbatteri
Input 100–240 V ~ 50–60 Hz 2,0 A
Effekt 58 V  2,5 A 145 W     T3.15 A     MAX 58 V
Nätsladdens artikelnummer 582607701 (Storbritannien), 582607401 (Europa)

Modell Li 58V 4CGR
Artikelnr 590915112 (Storbritannien), 590915111 (Europa)
Typ Laddare för litiumjonbatteri
Input 100–240 V ~ 50–60 Hz 2,8 A
Effekt 58 V  4,0 A 232 W     T4.0A     MAX 58 V
Nätsladdens artikelnummer 582607701 (Storbritannien), 582607401 (Europa)

Modell Li 58V 6CGR
Artikelnr 590915110 (Storbritannien), 590915109 (Europa)
Typ Laddare för litiumjonbatteri
Input 100–240 V ~ 50–60 Hz 4,2 A
Effekt 58 V  6,0 A 348 W     T6.3A     MAX 58 V
Nätsladdens artikelnummer 582607701 (Storbritannien), 582607401 (Europa)

Kompatibla batteripack
Modell Li 58 2.6A
Artikelnr 590923806
Typ Laddningsbart litiumjonbatteri
Effekt 50,4 V  2,6 Ah 131 Wh     MAX 58 V
Vikt 1,14 kg (2,5 lb)

Modell Li 58 5.2A
Artikelnr 590923803
Typ Laddningsbart litiumjonbatteri
Effekt 50,4 V  5,2 Ah 262 Wh     MAX 58 V
Vikt 2,27 kg (5,0 lb)

Modell Li 58 7.8A
Artikelnr 590923809
Typ Laddningsbart litiumjonbatteri
Effekt 50,4 V  7,8 Ah 393 Wh     MAX 58 V
Vikt 3,4 kg (7,5 lb)
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VIKTIGE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

1 TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE – denne håndboken inneholder 
viktige sikkerhets- og brukerinstruksjoner for batteriladeren.

2 Før du bruker batteriladeren, må du lese alle instruksjoner og advarsler for 
batteriladeren, batteriet og produktet med batteriet.

3 OBS – for at faren for skader skal reduseres, skal du bare lade den 
kompatible typen oppladbare batterier. Andre typer batterier kan sprenges og 
forårsake personskade og skade.

4 Se kapittelet TEKNISKE DATA for kompatible batterier.
5 Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med 

reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring 
og kunnskap.

6 Barn må holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.

• Produktet må bare brukes til å lade kompatible batteripakker.
• Reduser faren for elektrisk støt eller kortslutning:

• Ikke oppbevar batteripakker i direkte sollys eller varme. Hold batteripakker 
unna åpen ild.

• Kontroller regelmessig at batteripakkeladeren og batteripakken ikke er skadet. 
En batteripakke som er skadet eller endret kan føre til brann, eksplosjon eller 
fare for skade.

• Ikke prøv å reparere eller åpne en skadet batteripakke.
• Dette produktet danner et elektromagnetisk felt når det er i bruk. Under visse 

omstendigheter kan dette feltet forstyrre aktive eller passive medisinske 
implantater. For å redusere faren for hendelser som kan føre til alvorlig eller 
livstruende skade, anbefaler vi at personer med medisinske implantater rådfører 
seg med lege og produsenten av det medisinske implantatet før dette produktet 
tas i bruk.

• Kontroller regelmessig at strømledningen er intakt og fri for sprekker.
• Produktet må aldri bæres ved å holde i strømledningen, og støpselet må ikke 

trekkes ut ved å dra i ledningen.
• Hold strømledningen og skjøteledninger borte fra vann, olje og skarpe kanter. 

Pass på at strømledningen ikke kommer i klem i dører, gjerder eller lignende. 
Dette kan føre til at laderen blir strømførende.

• Skift strømledningen hvis den ser ut til å være skadet på noen måte. Bruk bare 
identiske reservedeler. Utskiftingen skal utføres i servicesenteret eller av en 
godkjent aktør.

• Du må aldri rengjøre batteripakken eller produktet med vann.
• Ikke lad ikke-oppladbare batteripakker i produktet.
• Bruk ikke produktet i nærheten av korroderende eller brennbare materialer. 

Produktet må ikke tildekkes. Trekk ut støpselet hvis det oppstår røyk eller brann.
• Ikke bruk et produkt eller en batteripakke som er defekt eller skadet.
• Batteripakker skal bare lades innendørs og beskyttes mot direkte sollys. Ikke lad 

batteripakken i fuktige omgivelser.
• Ikke bruk produktet når et tordenvær nærmer seg.
• Bruk batteripakkeladeren bare i temperaturer fra 0 °C (32 °F) til 40 °C (104 °F).
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INNLEDNING
Bruksanvisning
Det originale språket i denne bruksanvisningen er engelsk.
Bruksanvisninger på andre språk er oversettelser fra engelsk.

Oversikt
Nr. Beskrivelse

1 Advarsel

2 Før du lader, må du lese instruksjonene.

3 Kun til innendørs bruk. Må ikke utsettes for regn. Produktet skal ikke 
etterlates, oppbevares eller brukes i regn eller fuktige omgivelser.

4 Sikring med tidsforsinkelse

5 Produktet og emballasjen skal ikke håndteres som husholdningsavfall. 
Produktet og emballasjen skal innleveres til et gjenvinningsanlegg som 
gjenvinner elektrisk og elektronisk utstyr.

6 Dette produktet samsvarer med gjeldende EF-direktiver

7 Dobbeltisolert

8 Batterilader

9 Strømledning (A = inntak, B = plugg)

10 LED – batteri koblet til

11 LED – feil

12 LED – batteritemperatur

13 LED – batteriet lader

14 LED – lading av batteriet fullført

15 LED – les batterihåndboken for feilkode

DRIFT
 a ADVARSEL: Les og forstå kapittelet VIKTIGE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER før du bruker produktet.

Koble til batteripakkeladeren
• Koble batteripakkeladeren til den spenningen og frekvensen som er angitt på 

• Bruk den medfølgende strømledningen.
• LED-indikatorene på produktet blinker én gang.

Koble batteripakken til batteripakkeladeren
• Kontroller at batteripakken er helt tørr før den kobles til produktet.
• Batteripakken lades ikke hvis batteripakkens interne temperatur er over  

45 °C (113 °F). Dette fører til at produktet aktivt kjøler ned batteripakken.
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MERK! Batteripakkeladeren må kobles til den spenningen og frekvensen som er 
angitt på typeskiltet.

1 Sett strømledningen inn i kontakten på laderen.
2 Sett strømledningens støpsel i en jordet stikkontakt. LED-indikatoren på 

batteripakkeladeren blinker grønt én gang.
3 Sett batteripakken inn i batteripakkeladeren. Den grønne ladelampen på  

laderen tennes når batteripakken kobles riktig til laderen.
4 Når alle LED-indikatorene på batteripakken lyser, er den fulladet. Lad 

batteripakken i maks. 24 timer.
5 For å koble laderen fra stikkontakten drar du i støpselet. Ikke dra i ledningen.
6 Fjern batteripakken fra laderen.

VEDLIKEHOLD
• Kontroller at batteripakken og laderen er rene og at kontaktene på begge alltid er 

rene og tørre før batteripakken settes i laderen.
• Hold sporene på batteripakken rene. Rengjør plastdeler med en tørr, ren klut.

FEILKODER
Feilsøking av batteripakkeladeren under lading:

LED Mulige feil Mulige tiltak
LED-feilindikatoren 
blinker.

Defekt batteripakke Kontakt serviceverkstedet ditt.

Feilindikatoren lyser. Defekt lader Hvis LED-indikatoren lyser rødt 
konstant, indikerer det at laderen 
er defekt.
Koble batteripakkeladeren fra 
stikkontakten i ca. to minutter.
Koble produktet til stikkontakten. 
Hvis LED-indikatoren fortsatt lyser 
konstant, må du sende produktet til 
et autorisert serviceverksted.

KASSERING
• Symboler på produktet eller emballasjen viser at produktet ikke skal håndteres 

som husholdningsavfall. Produktet skal sendes til et gjenvinningsanlegg som 
gjenvinner elektrisk og elektronisk utstyr.

• Sørg for å kaste produktet på en trygg og riktig måte. Dette bidrar til å hindre 
en mulig negativ innvirkning på miljøet og andre personer. Kontakt det lokale 
renovasjonsvesenet eller forhandleren der du kjøpte produktet hvis du ønsker 
mer informasjon.
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TRANSPORT OG OPPBEVARING
• Oppbevar utstyret i et låsbart område, slik at det er utilgjengelig for barn og 

uautoriserte personer.
• Oppbevar batteripakken og batteripakkeladeren separat på et tørt, fuktfritt og 

frostfritt sted.
• Oppbevar produktet et sted temperaturen er mellom –20 °C (–4 °F) og 40 °C 

(104 °F) og aldri i direkte sollys.
• Lad opp batteripakken før langtidsoppbevaring.

PRODUKTANSVAR
Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke ansvarlig for skader som 
produktet vårt forårsaker, i følgende tilfeller:
• Produktet er reparert på feil måte.
• Produktet er reparert med deler som ikke kommer fra produsenten eller som ikke 

er godkjent av produsenten.
• Produktet har et tilbehør som ikke kommer fra produsenten eller som ikke er 

godkjent av produsenten.
• Produktet er ikke reparert på et godkjent servicesenter eller av en godkjent aktør. 

til webområdet vårt og bruke funksjonen for forhandlersøk, eller du kan ringe 
1-800-487-5951 (USA) eller 1-800-805-5523 (Canada).

• Produktet brukes i fuktige omgivelser.
• Produktet er skadet.
• Produktet brukes på feil måte, eller det foretas endringer på det.
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TEKNISKE DATA
Batteriladere
Modell Li 58V 2.5CGR
Artikkelnr. 590915108 (Storbritannia), 590915107 (EU)
Type Litium-ion-batterilader
Inndata 100–240 V ~ 50–60 Hz 2,0 A
Effekt 58 V  2,5 A 145 W     T3,15 A     58 V MAKS.
Artikkelnr. for strømledning 582607701 (Storbritannia), 582607401 (EU)

Modell Li 58V 4CGR
Artikkelnr. 590915112 (Storbritannia), 590915111 (EU)
Type Litium-ion-batterilader
Inndata 100–240 V ~ 50–60 Hz 2,8A
Effekt 58 V  4,0 A 232 W     T4,0 A     58 V MAKS.
Artikkelnr. for strømledning 582607701 (Storbritannia), 582607401 (EU)

Modell Li 58V 6CGR
Artikkelnr. 590915110 (Storbritannia), 590915109 (EU)
Type Litium-ion-batterilader
Inndata 100–240 V ~ 50–60 Hz 4,2A
Effekt 58 V  6,0 A 348 W     T6,3 A     58 V MAKS.
Artikkelnr. for strømledning 582607701 (Storbritannia), 582607401 (EU)

Kompatible batteripakker
Modell Li 58 2,6 A
Artikkelnr. 590923806
Type Oppladbart li-Ion-batteri
Effekt 50,4 V  2,6 Ah 131 Wh     58 V MAKS.
Vekt 1,14 kg (2,5 lb)

Modell Li 58 5,2A
Artikkelnr. 590923803
Type Oppladbart li-Ion-batteri
Effekt 50,4 V  5,2 Ah 262 Wh     58 V MAKS.
Vekt 2,27 kg (5,0 lb)

Modell Li 58 7,8A
Artikkelnr. 590923809
Type Oppladbart li-Ion-batteri
Effekt 50,4 V  7,8 Ah 393 Wh     58 V MAKS.
Vekt 3,4 kg (7,5 lb)
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VIGTIGE SIKKERHEDS-
INSTRUKTIONER

1 GEM DISSE INSTRUKTIONER – Denne vejledning indeholder vigtige 
sikkerheds- og betjeningsinstruktioner til batteriladeren.

2 Før brug af batteriopladeren skal du læse alle instruktioner og 
advarselsbemærkninger markeringer om opladeren, batteriet og produktet, 
der anvender batteriet.

3 FORSIGTIG – Oplad kun den kompatible type genopladelige batterier for at 
reducere risikoen for personskade. Andre typer batterier kan gå i stykker og 
forårsage personskader og beskadigelse.

4 Se kapitlet TEKNISKE DATA for kompatible batterier.
5 Dette apparat er ikke til brug for personer (herunder børn) med nedsatte 

fysiske, følelsesmæssige eller mentale evner, nedsat følesans eller 
manglende erfaring og viden.

6 Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med enheden.

• Produktet må kun bruges til opladning af kompatible batteripakker.
• Minimér risikoen for elektrisk stød og kortslutning:

• Opbevar ikke batteripakker i direkte sol eller ved varmekilder. Hold 
batteripakker væk fra åben ild.

• Undersøg regelmæssigt, om batteriopladeren og batteripakken er intakte. 

eksplosion samt medføre risiko for personskade.
• Reparér og åbn aldrig beskadigede batteripakker.

• Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under drift. I nogle tilfælde vil dette 
felt muligvis påvirke aktive eller passive medicinske implantater. For at reducere 
risikoen for alvorlige eller dødbringende skader anbefaler vi, at personer med 
medicinske implantater kontakter deres læge og producenten af det medicinske 
implantat, før de tager produktet i brug.

• Undersøg med jævne mellemrum, om strømledningen er intakt og fri for revner.
• Bær aldrig produktet i strømledningen, og træk aldrig stikket ud af stikkontakten 

ved at trække i ledningen.
• Hold strømledningen og forlængerledningen væk fra vand, olie og skarpe kanter. 

Sørg for, at strømledningen ikke bliver klemt i døre, hegn og lignende. Skulle det 
ske, kan det medføre, at batteriopladeren bliver strømførende.

• Udskift strømledningen, hvis den ser ud til at være beskadiget på nogen måde. 
Brug kun identiske reservedele. Udskiftningen skal foretages i et servicecenter 
eller hos en godkendt myndighed.

• Rengør aldrig batteripakken eller produktet med vand.
• Undlad at oplade ikke-genopladelige batteripakker i produktet.
• Brug ikke produktet i nærheden af ætsende og brandbare materialer. Tildæk 

aldrig produktet. Træk stikket ud af stikkontakten i tilfælde af røgafgivelse eller 
brand.

• Brug ikke produktet eller batteripakken, hvis delene er beskadiget eller defekte.
• Oplad kun batteripakken indendørs og beskyttet mod direkte sollys. Oplad ikke 

batteripakken under våde forhold.
• Brug ikke produktet, hvis et tordenvejr nærmer sig.
• Brug kun batteriopladeren ved en omgivende temperatur på mellem 0°C (32°F) 

og 40°C (104°F).
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INDLEDNING
Brugervejledning
Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er engelsk.
Brugervejledninger på andre sprog er oversættelser fra engelsk.

Oversigt
Nr. Beskrivelse

1 Advarsel

2 Læs vejledningen inden opladning

3 Må kun anvendes indendørs. Må ikke udsættes for regn. Må ikke 
efterlades, opbevares eller anvendes i regnvejr eller under våde forhold.

4 Sikring med tidsforsinkelse

5 Produktet og emballagen må ikke behandles som almindeligt 

passende genbrugsstation med henblik på genvinding af elektrisk og 
elektronisk udstyr.

6 Produktet er i overensstemmelse med gældende EF-direktiver

7 Dobbeltisoleret

8 Batterioplader

9 Ledning (A = indgang, B = stik)

10 LED - batteriet forbundet

11 LED - fejl

12 LED - batteritemperatur

13 LED - batteriet oplades

14 LED - batteriopladning komplet

15 LED - læs om fejlkoder i vejledningen til batteriet

DRIFT
 a ADVARSEL: Læs og forstå kapitlet VIGTIGE 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER, før du bruger produktet.

Tilslutning af batteriopladeren
• Tilslut batteriopladeren til en strømkilde med den spænding og frekvens, der 

fremgår af typeskiltet.
• Brug den medfølgende strømledning.
• Kontrollamperne på produktet blinker én enkelt gang.

Tilslutning af batteripakken til batteriopladeren
• Sørg for, at batteripakken er helt tørt, inden den tilsluttes til produktet.
• Batteripakken vil ikke blive ladt op, hvis den interne temperatur i batteripakken er 

over 45°C. Det får produktet til aktivt at nedkøle batteripakken.

46



BEMÆRK: Batteriopladeren skal tilsluttes til den spænding og frekvens, der 
fremgår af typeskiltet.

1 Indsæt strømledningen i stikudtaget på batteriopladeren.
2 Indsæt strømledningens stik i en jordet stikkontakt. Kontrollampen på 

batteriopladeren blinker grønt én gang.
3 Sæt batteripakken i batteriopladeren. Den grønne ladelampe på 

batteriopladeren tænder, når batteripakken er korrekt tilsluttet til 
batteriopladeren.

4 Når alle kontrollamper på batteripakken er tændt, er batteripakken fuldt opladet. 
Oplad batteripakken i maks. 24 timer.

5 Træk stikket ud for at afbryde batteriopladeren fra stikkontakten. Træk ikke i 
ledningen.

6 Fjern batteripakken fra batteriopladeren.

VEDLIGEHOLDELSE
• Sørg for, at batteripakken og batteriopladeren er rene, og at polerne på 

batteripakken og batteriopladeren altid er rene og tørre, før batteripakken 
anbringes i batteriopladeren.

• Hold batteripakkens styrespor rene. Rengør plasticdele med en ren og tør klud.

FEJLKODER

LED Mulige fejl Mulige trin
Kontrollampe for fejl 
blinker

Defekt batteripakke Kontakt serviceværkstedet.

Kontrollampe for fejl 
lyser kontant

Defekt batterioplader. En konstant lysende rød 
advarselslampe på produktet 
indikerer en defekt oplader.
Afbryd batteriopladeren fra 
stikkontakten i ca. 2 minutter.
Tilslut produktet til stikkontakten. 
Hvis advarselslampen stadig lyser 
konstant, skal produktet sendes til 
et autoriseret serviceværksted.

BORTSKAFFELSE
• Symbolerne på produktet og emballagen viser, at produktet ikke må behandles 

genbrugsstation med henblik på genvinding af elektrisk og elektronisk udstyr.
• Sørg for at bortskaffe produktet sikkert og korrekt. Det bidrager til at forhindre en 

mulig negativ indvirkning på miljøet og andre personer. Nærmere oplysninger om 
genanvendelse af dette produkt fås hos kommunen, det lokale renovationsselskab 
eller forretningen, hvor produktet er købt.
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TRANSPORT OG OPBEVARING
• 

uvedkommende.
• Opbevar batteripakken og batteriopladeren på et tørt sted, hvor de ikke udsættes 

for fugt eller frost.
• Opbevar produktet ved temperaturer mellem -20 °C og 40 °C og aldrig i direkte 

sollys.
• Oplad batteripakken inden langtidsopbevaring.

PRODUKTANSVAR
Som nævnt i produktansvarsbestemmelserne hæfter vi ikke for skader forårsaget 
af vores produkt, hvis:
• produktet er forkert repareret.
• produktet er repareret med dele, der ikke er fra producenten eller ikke er 

godkendt af producenten
• produktet har tilbehør, der ikke er fra producenten eller ikke er godkendt af 

producenten.
• produktet ikke er repareret på et godkendt servicecenter eller af en godkendt 

myndighed. Find det nærmeste autoriserede serviceværktøj ved at besøge 
vores websted og bruge forhandlersøgefunktionen. Du kan også ringe på 
1-800-487-5951 (USA) eller 1-800-805-5523 (Canada).

• produktet anvendes under våde forhold
• produktet er beskadiget
• produktet anvendes forkert eller ændres
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TEKNISKE DATA
Batteriladere
Model Li 58V 2.5CGR
Varenr. 590915108 (UK), 590915107 (EU)
Type Oplader til litium-ion-batteri
Input 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  2,0 A
Output 58 V  2,5 A 145 W     T3,15 A     58 V MAKS
Netledning, varenr. 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Model Li 58V 4CGR
Varenr. 590915112 (UK), 590915111 (EU)
Type Oplader til litium-ion-batteri
Input 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  2,8A
Output 58 V  4,0 A 232 W     T4,0 A     58 V MAKS
Netledning, varenr. 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Model Li 58V 6CGR
Varenr. 590915110 (UK), 590915109 (EU)
Type Oplader til litium-ion-batteri
Input 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz  4,2A
Output 58 V  6,0 A 348 W     T6,3 A     58 V MAKS
Netledning, varenr. 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Kompatible batteripakker
Model Li 58 2,6 A
Varenr. 590923806
Type Genopladeligt Li-ion-batteri
Output 50,4 V  2,6 Ah 131 Wh     58 V MAKS
Vægt 1,14 kg

Model Li 58 5,2A
Varenr. 590923803
Type Genopladeligt Li-ion-batteri
Output 50,4 V  5,2 Ah 262 Wh     58 V MAKS
Vægt 2,27 kg

Model Li 58 7,8A
Varenr. 590923809
Type Genopladeligt Li-ion-batteri
Output 50,4 V  7,8 Ah 393 Wh     58 V MAKS
Vægt 3,4 kg
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KESKEISET  
TURVAOHJEET

1 SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET — Tässä käyttöohjeessa on tärkeitä akkulaturin 
käyttöä koskevia turva- ja käyttöohjeita.

2 Ennen kuin otat akkulaturin käyttöön, lue kaikki ohjeet ja varoitusmerkinnät, 
jotka koskevat akkulaturia, akkua ja laitetta, jossa akkua käytetään.

3 HUOMIO — Tapaturmien välttämiseksi lataa laturissa ainoastaan 
yhteensopivia ladattavia akkuja. Muuntyyppiset akut saattavat räjähtää 
latauksessa, mikä voi aiheuttaa vaurioita ja henkilövahinkoja.

4 Katso yhteensopivat akut TEKNISET TIEDOT -luvusta.
5 Laitetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaan lukien), joiden fyysinen, 

aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole riittävää 
kokemusta tai taitoja sen käyttöön.

6 Lapsia on valvottava, jotta voidaan varmistaa, etteivät he leiki laitteella.

• Tuote on tarkoitettu vain yhteensopivien akkujen lataukseen.
• Minimoi sähköiskun tai oikosulun riski:

• Älä pidä akkuja suorassa auringonvalossa tai kuumissa olosuhteissa.  
Pidä akut kaukana tulesta.

• Tarkasta säännöllisesti, että akkulaturi ja akku ovat ehjiä. Vaurioituneet tai 
muunnellut akut voivat aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai tapaturman.

• Älä korjaa tai avaa vaurioituneita akkuja.
• Kone muodostaa käytön aikana sähkömagneettisen kentän. Tämä kenttä saattaa 

joissain tilanteissa häiritä aktiivisten tai passiivisten lääketieteellisten implanttien 
toimintaa. Vakavien tai hengenvaarallisten tapaturmien ehkäisemiseksi kehotamme 
lääketieteellisiä implantteja käyttäviä henkilöitä neuvottelemaan lääkärin ja 
lääketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen tuotteen käyttämistä.

• Tarkasta säännöllisesti, että virtajohto on ehjä.
• Älä koskaan kanna tuotetta pitämällä kiinni virtajohdosta äläkä koskaan irrota 

pistoketta vetämällä virtajohdosta.
• Pidä virtajohto ja jatkojohto poissa veden, öljyn ja terävien reunojen ulottuvilta. 

Varmista, että virtajohto ei juutu ovien, aitojen tai muiden vastaavien esteiden 
väliin tai alle. Se voi muuttaa laturin virtaa johtavaksi.

• Vaihda virtajohto uuteen, jos siinä on mitä tahansa vaurioita. Käytä vain täysin 
samanlaisia varaosia. Osien vaihto on tehtävä huoltoliikkeessä tai hyväksytyllä 
asiantuntijalla.

• Älä koskaan pese akkua tai tuotetta vedellä.
• Älä lataa tuotteella akkuja, jotka eivät sovellu uudelleenlataukseen.
• Älä käytä tuotetta syövyttävien tai helposti palavien materiaalien läheisyydessä. 

Älä peitä tuotetta. Jos havaitset savua tai tulta, irrota tuotteen pistoke heti pistorasiasta.
• Älä käytä viallista tai vaurioitunutta tuotetta tai akkua.
• Lataa akku vain sisätiloissa paikassa, jossa se ei altistu suoraan auringonvalolle. 

Älä lataa akkua märissä olosuhteissa.
• Älä käytä tuotetta ukkosmyrskyn lähestyessä.
• Käytä akkulaturia ainoastaan 0–40 °C:een (32–104 °F) lämpötiloissa.
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JOHDANTO
Käyttöohjekirja
Tämän käyttöohjekirjan alkuperäiskieli on englanti.
Muunkieliset käyttöohjekirjat ovat käännöksiä englannista.

Yleiskatsaus
Nro Kuvaus

1 Varoitus

2 Lue ohjeet ennen latauksen aloittamista.

3 Käytä vain sisätiloissa. Ei saa altistaa sateelle. Älä säilytä tai käytä laitetta 
sateessa tai märissä olosuhteissa.

4 Viivesulake

5 Laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Laite ja sen pakkaus on 
toimitettava asianmukaiseen sähkö- ja elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen.

6 Laite täyttää voimassa olevien EY-direktiivien vaatimukset.

7 Kaksoiseristetty

8 Akkulaturi

9 Virtajohto (A=tulo, B=pistoke)

10 LED-merkkivalo – Akku liitetty

11 LED-merkkivalo – Virhe

12 LED-merkkivalo – Akun lämpötila

13 LED-merkkivalo – Akku latautuu

14 LED-merkkivalo – Akku täysin ladattu

15 LED-merkkivalo – Lue virhekoodi akun käyttöohjeesta

KÄYTTÖ
 a VAROITUS: Lue ja sisäistä luku TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA  
ennen laitteen käyttöä.

Akkulaturin kytkeminen
• Kytke akkulaturi tyyppikilven mukaiseen verkkovirtaan ja taajuuteen.
• Käytä tuotteen mukana tullutta virtajohtoa.
• Tuotteen merkkivalo vilkkuu kerran.

Akun kytkeminen akkulaturiin
• Varmista, että akku on kuiva, ennen kuin kytket sen tuotteeseen.
• Akku ei lataudu, jos akun sisäinen lämpötila on yli 45 °C (113 °F).  

Tällöin laite alkaa aktiivisesti viilentämään akkua.
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HUOM! Akkulaturi on kytkettävä tyyppikilven mukaiseen jännitteeseen ja taajuuteen.

1 Aseta virtajohto laturin tuloon.
2 Kiinnitä virtajohdon pistoke maadoitettuun pistorasiaan. Laitteen merkkivalo 

vilkkuu vihreänä kerran.
3 Aseta akku akkulaturiin. Laturin vihreä latausvalo syttyy, kun akku on asetettu 

oikein akkulaturiin.
4 Kun kaikki akun merkkivalot palavat, akku on ladattu täyteen. Lataa akkua 

enintään 24 tuntia.
5 Irrota akkulaturi seinäpistorasiasta vetämällä pistokkeesta. Älä vedä virtajohdosta.
6 Poista akku akkulaturista.

KUNNOSSAPITO
• Varmista ennen akun asettamista laturiin, että akku ja akkulaturi ovat puhtaita ja 

akun ja laturin liittimet ovat puhtaita ja kuivia.
• Pidä akun ohjauskiskot puhtaina. Puhdista muoviosat puhtaalla ja kuivalla liinalla.

VIRHEKOODIT
Akkulaturin vianmääritys latauksen aikana:

LED Mahdolliset viat Mahdolliset toimenpiteet
Vian merkkivalo 
vilkkuu

Viallinen akku Käänny huoltoliikkeen puoleen.

Vian merkkivalo palaa Viallinen laturi Jatkuvasti palava punainen 
varoitusvalo ilmoittaa viallisesta 
laturista.
Irrota akkulaturi pistorasiasta noin 
kahden minuutin ajaksi.
Liitä laite pistorasiaan. Jos 
varoitusvalo palaa yhä, toimita tuote 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

HÄVITTÄMINEN
• Tuotteessa tai sen pakkauksessa olevat symbolit osoittavat, ettei tuotetta saa 

hävittää kotitalousjätteen mukana. Se on toimitettava asianmukaiseen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen.

• Hävitä tuote turvallisesti ja asianmukaisesti. Tämä auttaa estämään mahdollisia 
negatiivisia vaikutuksia ympäristöön ja muihin ihmisiin. Lisätietoja tämän laitteen 
kierrätyksestä saat ottamalla yhteyden kotikuntasi viranomaisiin, jätehuoltoon tai 
laitteen myyneeseen liikkeeseen.
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KULJETUS JA SÄILYTYS
• Säilytä laite lukitussa tilassa niin, että se on lasten ja asiaankuulumattomien 

henkilöiden ulottumattomissa.
• Säilytä akkua ja akkulaturia erillään suljetussa ja kuivassa paikassa, johon 

kosteus tai pakkanen eivät pääse.
• Säilytä tuotetta –20–40 °C:n (–4–104 °F) lämpötilassa. Älä koskaan säilytä sitä 

suorassa auringonvalossa.
• Lataa akku ennen pitkäaikaissäilytystä.

TUOTEVASTUU
Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos
• tuote on korjattu virheellisesti
• tuotteen korjaamiseen on käytetty muita kuin valmistajan omia tai sen 

hyväksymiä osia
• tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen hyväksymä lisävaruste
• tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessä tai hyväksytyllä 

asiantuntijalla. Etsi lähin valtuutettu Husqvarna-myynti ja -huolto/-liike 
verkkosivujemme jälleenmyyjähaulla. Yhdysvalloissa voit myös soittaa numeroon 
1-800-487-5951 ja Kanadassa numeroon 1-800-805-5523.

• tuotetta käytetään märissä olosuhteissa
• tuote on vaurioitunut
• tuotetta on käytetty väärin tai sitä on muutettu.
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TEKNISET TIEDOT
Akkulaturit
Malli Li 58V 2.5CGR
Tuotenro 590915108 (UK), 590915107 (EU)
Tyyppi Litiumioniakkulaturi
Ominaisuus 100–240 V ~ 50–60 Hz  2,0 A
Lähtöteho 58 V  2,5 A 145 W     T3.15A     MAX 58 V
Virtajohto tuotenro 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Malli Li 58V 4CGR
Tuotenro 590915112 (UK), 590915111 (EU)
Tyyppi Litiumioniakkulaturi
Ominaisuus 100–240 V ~ 50–60 Hz  2,8 A
Lähtöteho 58 V  4,0 A 232 W     T4.0A     MAX 58 V
Virtajohto tuotenro 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Malli Li 58V 6CGR
Tuotenro 590915110 (UK), 590915109 (EU)
Tyyppi Litiumioniakkulaturi
Ominaisuus 100–240 V ~ 50–60 Hz  4,2 A
Lähtöteho 58 V  6,0 A 348 W     T6.3A     MAX 58 V
Virtajohto tuotenro 582607701 (UK), 582607401 (EU)

Yhteensopivat akut
Malli Li 58 2,6 A
Tuotenro 590923806
Tyyppi Ladattava litiumioniakku
Lähtöteho 50,4 V  2,6 Ah 131 Wh     MAX 58 V
Paino 1,14 kg (2,5 lb)

Malli Li 58 5,2 A
Tuotenro 590923803
Tyyppi Ladattava litiumioniakku
Lähtöteho 50,4 V  5,2 Ah 262 Wh     MAX 58 V
Paino 2,27 kg (5,0 lb)

Malli Li 58 7,8 A
Tuotenro 590923809
Tyyppi Ladattava litiumioniakku
Lähtöteho 50,4 V  7,8 Ah 393 Wh     MAX 58 V
Paino 3,4 kg (7,5 lb)
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INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA IMPORTANTES

1 GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES — Este manual contém instruções de 
segurança e de funcionamento importantes para o carregador da bateria.

2 Antes de utilizar o carregador da bateria, leia todas as instruções e marcas de 
alerta do carregador da bateria, da bateria e do produto que utiliza a bateria.

3 CUIDADO — Para reduzir o risco de ferimentos, carregue apenas as baterias 
recarregáveis compatíveis. Outros tipos de baterias podem rebentar, provocando 
ferimentos pessoais e danos.

4 Consulte o capítulo ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS para saber as baterias 
compatíveis.

5 Este equipamento não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência 
e conhecimentos.

6 As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam com a ferramenta.

• O produto só pode ser utilizado para carregar baterias compatíveis.
• Minimize o risco de choque elétrico ou de curto-circuito:

• Não guarde baterias em locais expostos à luz solar ou a fontes de calor. Mantenha 
as baterias afastadas de chamas.

• 

explosões ou riscos de ferimentos.
• 

• Este produto produz um campo eletromagnético durante o funcionamento. Em 
algumas situações, este campo poderá interferir com implantes médicos ativos ou 
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves ou mortais, recomendamos 
que os portadores de implantes médicos consultem o seu médico e o fabricante do 
implante antes de utilizar este produto.

• 
• 

cabo de alimentação.
• Mantenha o cabo de alimentação e o cabo de extensão afastados de água, de óleo 

sob tensão.
• Substitua o cabo de alimentação caso este aparente ter qualquer tipo de danos. 

Utilize apenas peças de substituição idênticas. A substituição deve ser efetuada no 
centro de assistência ou por uma autoridade aprovada.

• Nunca limpe a bateria nem o produto com água.
• Não carregue baterias não recarregáveis no produto.
• 

produto. Em caso de fumo ou fogo, desligue o produto.
• Não utilize um produto ou bateria com defeitos ou danos.
• Carregue a bateria apenas em interiores e afastada da luz solar direta. Não carregue 

a bateria em quaisquer condições de humidade.
• Não utilize o produto em caso de previsão de tempestade.
• Utilize o carregador da bateria apenas quando a temperatura ambiente se encontrar 

entre os 0 °C (32 °F) e os 40 °C (104 °F).
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INTRODUÇÃO
Manual do utilizador
O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglês.
Os manuais do utilizador em outros idiomas são traduções do Inglês.

Revisão geral
N.º Descrição

1 Aviso

2 Antes de carregar, leia as instruções

3 Utilização apenas em espaços interiores. Evite expô-las à chuva. Não 
deixe, não guarde nem utilize em condições de chuva ou de humidade.

4 Fusível de atraso

5 O produto ou a embalagem não pode ser tratado como resíduo doméstico. 
O produto e a embalagem têm ser enviados para uma estação de 
reciclagem adequada para a recuperação de equipamentos elétricos e 
eletrónicos.

6 O produto está em conformidade com as diretivas CE aplicáveis

7 Isolamento duplo

8 Carregador da bateria

9

10

11 LED - Erro

12 LED - Temperatura da bateria

13 LED - Carregamento da bateria

14 LED - Carregamento da bateria concluído

15 LED - Leia o manual da bateria para obter o código de erro

UTILIZAÇÃO
 a AVISO:
DE SEGURANÇA IMPORTANTES antes de utilizar o produto.

Ligar o carregador
• Ligue o carregador da bateria a uma rede elétrica com a tensão e a frequência 

• Utilize o cabo de alimentação fornecido.
• Os LED no produto piscam uma vez.

Ligar a bateria ao carregador da bateria
• 
• A bateria não é carregada se a temperatura interna da bateria exceder os 45 °C 

(113 °F). Isto faz com que o produto arrefeça ativamente a bateria.
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NOTA: O carregador da bateria tem de estar ligado à tensão e à frequência 

1 Insira o cabo de alimentação na entrada do carregador.
2 

do carregador da bateria pisca uma vez a verde.
3 Insira a bateria no carregador da bateria. A luz verde de carga do carregador 

acende-se quando a bateria está devidamente ligada ao carregador.
4 A bateria está totalmente carregada quando todos os LED se acendem. 

Carregue a bateria durante no máximo 24 horas.
5 

puxe o cabo de alimentação.
6 Retire a bateria do carregador da bateria.

MANUTENÇÃO
• 

e que os terminais da bateria e do carregador da bateria são sempre limpos e 
secos antes de colocar a bateria no carregador.

• Mantenha as calhas de guia da bateria limpas. Limpe os componentes plásticos 
com um pano seco e limpo.

CÓDIGOS DE ERRO
Resolução de problemas do carregador da bateria durante o carregamento:

LED Avarias possíveis Passo possível
LED de erro 
intermitente
LED de erro aceso Carregador 

defeituoso
Um LED de aviso aceso de forma 
contínua no produto indica um 
carregador defeituoso.
Desligue o carregador da bateria da 
tomada de parede duranta cerca de 
2 minutos.
Ligue o produto à tomada de 
parede. Se o LED de aviso 
permanecer aceso de forma 
contínua, envie o produto para uma 

ELIMINAÇÃO
• Os símbolos no produto ou na embalagem indicam que este produto não pode 

ser tratado como resíduo doméstico. O produto tem de ser enviado para uma 
localização de reciclagem adequada para a recuperação de equipamentos 
elétricos e eletrónicos.

• 
ajuda a evitar um possível efeito negativo no ambiente e noutras pessoas. Para 
mais informações sobre a reciclagem deste produto, contacte o seu município, o 
centro de recolha de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.
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TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
• Armazene o equipamento numa área que seja possível de trancar, de modo a 

mantê-lo fora do alcance de crianças e pessoas não autorizadas.
• Armazene a bateria e o carregador da bateria separadamente em espaços secos 

e fechados, sem humidade ou gelo.
• Armazene o produto num local onde a temperatura varie entre -20 °C (-4 °F) e 

40 °C (104 °F) e onde nunca seja exposto à luz solar direta.
• Carregue a bateria antes do armazenamento a longo prazo.

Como referido nas leis de responsabilidade pelo produto, não somos responsáveis 
por danos causados pelo nosso produto se:
• o produto tiver sido incorretamente reparado.
• o produto tiver sido reparado com peças que não sejam do fabricante ou que 

não sejam aprovadas pelo fabricante.
• o produto tiver um acessório que não seja do fabricante ou que não seja 

aprovado pelo fabricante.
• o produto não tiver sido reparado por um centro de assistência autorizado ou por 

uma autoridade aprovada. Para encontrar o centro/revendedor de assistência 
autorizado mais próximo, visite o nosso website e utilize o localizador de 
revendedores ou entre em contacto através do número 1-800-487-5951 (EUA) 
ou 1-800-805-5523 (Canadá).

• o produto tiver sido utilizado em condições de humidade
• 
• 
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Carregadores de bateria
Modelo Li 58V 2.5CGR
Artigo n.º 590915108 (Reino Unido), 590915107 (UE)
Tipo Carregador da bateria de iões de lítio
Entrada 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz 2,0 A
Saída 58 V  2,5 A 145 W     T3.15 A     MÁX. 58 V
N.º do artigo do cabo de 
alimentação

582607701 (Reino Unido), 582607401 (UE)

Modelo Li 58V 4CGR
Artigo n.º 590915112 (Reino Unido), 590915111 (UE)
Tipo Carregador da bateria de iões de lítio
Entrada 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz 2,8A
Saída 58 V  4,0 A 232 W     T4.0 A     MÁX. 58 V
N.º do artigo do cabo de 
alimentação

582607701 (Reino Unido), 582607401 (UE)

Modelo Li 58V 6CGR
Artigo n.º 590915110 (Reino Unido), 590915109 (UE)
Tipo Carregador da bateria de iões de lítio
Entrada 100 V - 240 V ~ 50-60 Hz 4,2A
Saída 58 V  6,0 A 348 W     T6.3 A     MÁX. 58 V
N.º do artigo do cabo de 
alimentação

582607701 (Reino Unido), 582607401 (UE)

Modelo Li 58 2.6A
Artigo n.º 590923806
Tipo
Saída 50,4 V  2,6 Ah 131 Wh     MÁX. 58 V
Peso 1,14 kg (2,5 lb)

Modelo Li 58 5.2A
Artigo n.º 590923803
Tipo
Saída 50,4 V  5,2 Ah 262 Wh     MÁX. 58 V
Peso 2,27 kg (5,0 lb)

Modelo Li 58 7.8A
Artigo n.º 590923809
Tipo
Saída 50,4 V  7,8 Ah 393 Wh     MÁX. 58 V
Peso 3,4 kg (7,5 lb)
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590923806

590923803

590923809
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Popis

1
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 a VAROVÁNÍ:

66



Kontrolka LED
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Li 58 V 2,5CGR

Li 58 V 4CGR

Li 58 V 6CGR

Li 58 2,6 A

Li 58 5,2 A

Li 58 7,8 A
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Br. Opis
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5

6
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8

9

11
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14

15

 a UPOZORENJE:
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NAPOMENA:

LED
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Li 58V 2.5CGR

Li 58V 4CGR

Li 58V 6CGR
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Li 58 2.6A

Li 58 5.2A

Li 58 7.8A
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POMEMBNA VARNOSTNA  
NAVODILA

1 SHRANITE TA NAVODILA – Ta navodila vsebujejo pomembna varnostna 
navodila in navodila za uporabo polnilnika za baterije.

2 Pred uporabo polnilnika za baterije preberite vsa navodila in opozorile 
oznake, ki se nanašajo na polnilnik za baterije, baterijo in izdelek, ki 
uporablja baterijo.

3 

poškodbe in škodo.
4 
5 

zmanjšanimi telesnimi, zaznavalnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
pomanjkanjem izkušenj in znanja.

6 Otroci se s strojem ne smejo igrati.

• 
• 

• 
Baterij ne izpostavljajte ognju.

• V rednih intervalih preverjajte, da polnilnik baterijske enote in baterijska enota 
sama nista poškodovana. Poškodovane ali spremenjene baterijske enote lahko 

• Poškodovanih baterijskih enot ne popravljajte ali odpirajte.
• 

pogoji lahko to polje moti delovanje aktivnih in pasivnih medicinskih vsadkov. 
Uporabnikom medicinskih vsadkov svetujemo, da se pred uporabo tega stroja 

zmanjšajo nevarnost resnih ali smrtnih poškodb.
• Redno preverjajte brezhibnost in celovitost napajalnega kabla.
• 
• Pazite, da napajalni kabli in kabelski podaljški ne pridejo v stik z vodo, oljem 

in ostrimi robovi. Napajalni kabli ne smejo biti zataknjeni med vrata, ograje in 
podobne zaporne dele. Zaradi tega je lahko polnilnik pod napetostjo.

• 

• 
• V izdelku ne polnite baterijskih enot za enkratno uporabo.
• 

• Ne uporabljajte pokvarjenega ali poškodovanega izdelka ali baterijske enote.
• 

svetlobo. Baterijske enote ne polnite v stiku z vodo ali vlago.
• Izdelka ne uporabljajte med nevihto.
• 
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UVOD
Navodila za uporabo

Pregled
Št. Opis

1 Pozor

2 Pred polnjenjem preberite navodila

3 Samo za uporabo v zaprtih prostorih. Izdelek ne sme biti izpostavljen 

4

5

6 Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami ES

7 Dvojna izolacija

8 Polnilnik baterije

9

10 LED – baterija priklopljena

11 LED – napaka

12 LED – temperatura baterije

13 LED – Polnjenje baterije

14

15 LED – kodo napake najdite v navodilih baterije

UPORABA
 a POZOR: Pred uporabo izdelka morate prebrati in razumeti poglavje 
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA.

Priklop polnilnika baterijske enote
• 

• 
• Diode LED na izdelku enkrat utripnejo.

Priklop baterijske enote na polnilnik
• Pred priklopom v polnilnik mora biti baterijska enota suha.
• 

77



OPOMBA: Polnilnik za baterijske enote mora biti priklopljen na napetost in 

1 Napajalni kabel priklopite v vhod polnilnika.
2 

polnilniku baterijske enote utripne enkrat.
3 

polnilnik baterijske enote, zeleni indikator polnjenja na njem sveti.
4 

5 
Nikoli ne vlecite za napajalni kabel.

6 Baterijsko enoto odstranite iz polnilnika.

• 

• 
suho krpo.

LED
Dioda LED utripa Pokvarjena baterijska 

enota
Obrnite se na servisnega 
zastopnika.

Dioda LED za 
napako sveti

Pokvarjen polnilnik

polnilnik pokvarjen.

polnilnik baterijske enote iz stenske 
.

sveti neprekinjeno, pošljite izdelek 

ODSTRANITEV
• 

• 

podjetju ali v trgovini, kjer ste ga kupili.
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• Napravo shranite v prostoru, ki ga lahko zaklenete, da ni v dosegu otrok in 

• 
katerem ni vlage in ne zmrzuje.

• 

• Pred dolgotrajnim shranjevanjem baterijsko enoto napolnite.

• Izdelek ni pravilno popravljen.
• Izdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril proizvajalec.
• 
• 

• Izdelek je rabljen v mokrem.
• Izdelek je poškodovan.
• Izdelek neustrezno uporabljen ali je spremenjen.
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Polnilniki za baterije
Li 58V 2.5CGR

Vrsta Polnilnik za litij-ionske baterije
Vhod 100–240 V ~ 50–60 Hz; 2,0 A

58 V  2,5 A; 145 W     T 3,15 A 

Li 58V 4CGR

Vrsta Polnilnik za litij-ionske baterije
Vhod 100–240 V ~ 50–60 Hz; 2,8 A

58 V  4,0 A; 232 W     T 4,0 A 

Li 58V 6CGR

Vrsta Polnilnik za litij-ionske baterije
Vhod 100–240 V ~ 50–60 Hz; 4,2A

58 V  6,0A; 348W     T 6.3 A 

Li 58 2.6A
590923806

Vrsta Akumulatorska litij-ionska baterija
50,4 V 

Li 58 5.2A
590923803

Vrsta Akumulatorska litij-ionska baterija
50,4 V 

Li 58 7.8A
590923809

Vrsta Akumulatorska litij-ionska baterija
50,4 V 
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UWAGA:

Dioda LED
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Li 58V 2.5CGR

Li 58V 4CGR

Li 58V 6CGR
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Li 58 2,6 A

Li 58 5,2A

Li 58 7,8A
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POZNÁMKA:

Dióda LED
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Model

Model

Model

91



Model

Model

Model
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FONTOS BIZTONSÁGI 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
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Sz. Leírás
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• 

• 
• 

• 

• 
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MEGJEGYZÉS:

1 
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• 

• 

LED Lehetséges hibák Lehetséges lépés

 

• 

•  

 

95



• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 

96



Modell Li 58V 2.5CGR

58 V 

Modell Li 58V 4CGR

58 V 

Modell Li 58V 6CGR

58 V 

Modell Li 58 2.6A

Modell Li 58 5.2A

Modell Li 58 7.8A
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Li 58V 2.5CGR

Li 58V 4CGR

Li 58V 6CGR

Li 58 2.6A

Li 58 5.2A
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Li 58 7.8A
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OLULISED  
OHUTUSJUHISED

1 JÄTKE NEED JUHISED ALLES. See juhend sisaldab akulaadijaga seotud 
olulisi ohutus- ja kasutusjuhiseid.

2 Enne akulaadija kasutamist lugege läbi kõik akulaadija, aku ja akut kasutava 
toote juhendid ja hoiatusmärgid.

3 HOIATUS. Vigastuste ohu vähendamiseks laadige ainult ühilduvaid akusid. 
Muud tüüpi akud võivad lõhkeda ja põhjustada kehavigastusi või kahjustusi.

4 Teavet ühilduvate akude kohta leiate peatükist TEHNILISED ANDMED.
5 Seda seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on piiratud füüsilised, 

sensoorsed või vaimsed võimed või puudulikud kogemused ja teadmised.
6 Lapsi tuleb jälgida, et nad seadmega ei mängiks.

• Seadet tohib kasutada ainult ühilduvate akude laadimiseks.
• Vähendage elektrilöögi ja lühiseohtu järgmiselt.

• Ärge hoidke akut otsese päikesevalguse või kuumuse käes. Hoidke aku eemal 
leekidest.

• Kontrollige regulaarselt, kas akulaadija ja aku on terved. Kahjustatud või 
muudetud aku võib põhjustada tulekahju, plahvatuse või vigastuse ohu.

• Ärge püüdke kahjustatud akut parandada ega avada.
• Seade tekitab töötades elektromagnetvälja. Teatud tingimustel võib väli häirida 

aktiivsete või passiivsete meditsiiniliste implantaatide tööd. Raskete või eluohtlike 
kehavigastuste ohu vähendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate 
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme kasutamist nõu oma arstiga ja 
implantaadi valmistajaga.

• Kontrollige regulaarselt, kas toitejuhe on terve ja ilma pragudeta.
• Ärge kandke seadet kunagi toitejuhtmest hoides ega eemaldage pistikut 

toitejuhtmest tõmmates.
• Vältige toitejuhtme ja pikendusjuhtme kokkupuudet vee, õli ja teravate 

servadega. Jälgige, et toitejuhe ei jääks uste, väravate jms vahele. See võib 
põhjustada laadija sattumist pinge alla.

• Vahetage toitejuhe välja kohe, kui see on mis tahes viisil kahjustunud. 
Kasutage ainult identseid asendusosi. Asendusosi tohib paigaldada ainult 
teeninduskeskuses või volitatud isiku poolt.

• Ärge kunagi puhastage akut või seadet veega.
• Ärge laadige seadmega ühekordselt kasutatavaid akusid.
• Ärge kasutage seadet söövitavate või süttivate materjalide läheduses. Ärge katke 

toodet kinni. Suitsu või tule tekke korral eemaldage seadme pistik pistikupesast.
• Ärge kasutage vigast või kahjustatud seadet või akut.
• Laadige akut ainult siseruumides ja otsese päikesevalguse eest varjus. Ärge 

laadige akut märjas keskkonnas.
• Ärge kasutage toodet, kui lähenemas on äiksetorm.
• Kasutage akulaadijat üksnes juhul, kui ümbritsev temperatuur on vahemikus 

0...+40 °C.
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SISSEJUHATUS
Kasutusjuhend
Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise keeles.
Muudes keeltes kasutusjuhendid on tõlgitud inglise keelest.

Ülevaade
Nr Kirjeldus

1 Hoiatus

2 Enne laadimist lugege juhised läbi.

3 Kasutamiseks ainult siseruumides. Ärge jätke vihma kätte. Ärge jätke, 
hoidke ega kasutage toodet vihma käes või niisketes tingimustes.

4 Viitekaitse

5 Toodet ja selle pakendit ei tohi kasutuselt kõrvaldada koos olmeprügiga. 
Toode ja selle pakend tuleb toimetada ettenähtud vastuvõtupunkti, kus 
elektri- ja elektroonikaseadmed võetakse uuesti ringlusse.

6 See seade vastab kehtivatele EÜ direktiividele

7 Kahekordselt isoleeritud

8 Akulaadija

9 Toitejuhe (A = pistikupesa, B = pistik)

10 LED-tuli – Aku on ühendatud

11 LED-tuli – Tõrge

12 LED-tuli – Aku temperatuur

13 LED-tuli – Aku laadimine

14 LED-tuli – Aku laadimine on lõppenud

15 LED-tuli – Lugege aku kasutusjuhendist teavet tõrkekoodi kohta

KASUTAMINE
 a HOIATUS! Enne toote kasutamist lugege peatükki OLULISED 
OHUTUSJUHISED ja veenduge, et kogu teave on teile arusaadav.

Akulaadija ühendamine
• Ühendage akulaadija mudeli etiketil näidatud pinge ja sagedusega võrku.
• Kasutage komplekti kuuluvat toitejuhet.
• Seadme LED-tuled vilguvad ühe korra.

Aku ühendamine akulaadijaga
• Veenduge, et aku oleks enne laadijaga ühendamist kuiv.
• Akut ei laeta, kui selle sisetemperatuur on üle +45 °C. Sellisel juhul hakkab 

seade akut jahutama.
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MÄRKUS. Aku tuleb ühendada tüübisildil näidatud pinge ja sagedusega laadijasse.

1 Ühendage toitejuhe laadija ühenduspessa.
2 Ühendage toitejuhtme pistik maandatud pistikupessa. Akulaadijal olev roheline 

LED-tuli vilgub üks kord.
3 Asetage aku laadijasse. Kui aku on laadijaga õigesti ühendatud, süttib laadijal 

roheline laadimistuli.
4 Kui laadijal süttivad kõik LED-tuled, siis on aku täielikult laetud. Laadige akut 

maksimaalselt kuni 24 tundi.
5 Akulaadija seinakontaktist lahutamiseks tõmmake pistikut. Ärge tõmmake 

toitejuhet.
6 Võtke aku laadijast välja.

HOOLDUS
• Aku ja akulaadija peavad olema alati puhtad ning aku ja akulaadija klemmid enne 

aku asetamist laadijasse puhtad ja kuivad.
• Hoidke akujuhikud puhtad. Puhastage plastosi puhta ja kuiva lapiga.

TÕRKEKOODID
Akulaadija tõrkeotsing laadimise ajal

LED-tuli Võimalikud tõrked Võimalik tegevus
Tõrke LED-tuli vilgub Vigane aku Võtke ühendust hooldustöökojaga.
Tõrke LED-tuli põleb Vigane laadija Seadme püsivalt põlev punane 

LED-tuli tähistab vigast laadijat.
Lahutage akulaadija seinakontaktist 
umbes 2 minutiks.
Ühendage seade seinakontakti. Kui 
LED-hoiatustuli süttib taas ja jääb 
põlema, toimetage seade volitatud 
hooldustöökotta.

UTILISEERIMINE
• Tootel või pakendil olevad sümbolid näitavad, et toodet ei tohi visata olmeprügi 

hulka. See tuleb toimetada ettenähtud taaskasutuspunkti, kus elektri- ja 
elektroonikaseadmed võetakse uuesti ringlusesse.

• Utiliseerige toode kindlasti ohutult ja õigesti. Nii väldite võimalikke negatiivseid 
mõjusid keskkonnale ja teistele inimestele. Lisateabe saamiseks toote 
ringlussevõtu kohta pöörduge vastava kohaliku ametkonna, jäätmekäitlusettevõtte 
või toote müünud kaupluse poole.
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TRANSPORT JA LADUSTAMINE
• Seadet tuleb hoida lukustatud ruumis, kus lapsed ja kõrvalised isikud sellele ligi 

ei pääse.
• Hoidke akut ja akulaadijat kuivas, niiskusvabas ja mittekülmuvas suletud ruumis 

teineteisest eraldi.
• Hoidke seadet kohas, mille temperatuur jääb vahemikku –20...40 °C; ärge hoidke 

seadet kunagi otsese päikesevalguse käes.
• Enne pikemat ladustamist laadige aku täis.

TOOTEVASTUTUS
Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest tingitud kahjustuste eest, kui:
• toodet on valesti parandatud;
• toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole tootja poolt valmistatud või heaks 

kiidetud;
• tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt valmistatud või heaks kiidetud;
• toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses või volitatud isiku poolt. 

Lähima volitatud hooldusesinduse/-keskuse leidmiseks külastage meie veebisaiti 
ja kasutage edasimüüja leidja funktsiooni või helistage numbril 1-800-487-5951 
(USA-s) või 1-800-805-5523 (Kanadas);

• toodet on kasutatud märjas keskkonnas;
• toode on kahjustatud;
• toodet on kasutatud valesti või seda on muudetud.
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TEHNILISED ANDMED
Akulaadijad
Mudel Li 58V 2.5CGR
Artikli nr 590915108 (UK), 590915107 (EL)
Tüüp Liitiumioonaku laadija
Sisend 100–240 V ~ 50–60 Hz  2,0 A
Väljund 58 V  2,5 A 145 W     T3,15 A     58 V MAX
Toitejuhtme artikli nr 582607701 (UK), 582607401 (EL)

Mudel Li 58V 4CGR
Artikli nr 590915112 (UK), 590915111 (EL)
Tüüp Liitiumioonaku laadija
Sisend 100–240 V ~ 50–60 Hz  2,8 A
Väljund 58 V  4,0 A 232 W     T4,0 A     58 V MAX
Toitejuhtme artikli nr 582607701 (UK), 582607401 (EL)

Mudel Li 58V 6CGR
Artikli nr 590915110 (UK), 590915109 (EL)
Tüüp Liitiumioonaku laadija
Sisend 100–240 V ~ 50–60 Hz  4,2 A
Väljund 58 V  6,0 A 348 W     T6,3 A     58 V MAX
Toitejuhtme artikli nr 582607701 (UK), 582607401 (EL)

Ühilduvad akud
Mudel Li 58 2.6A
Artikli nr 590923806
Tüüp Laetav liitiumioonaku
Väljund 50,4 V  2,6 Ah 131 Wh     58 V MAX
Mass 1,14 kg

Mudel Li 58 5.2A
Artikli nr 590923803
Tüüp Laetav liitiumioonaku
Väljund 50,4 V  5,2 Ah 262 Wh     58 V MAX
Mass 2,27 kg

Mudel Li 58 7.8A
Artikli nr 590923809
Tüüp Laetav liitiumioonaku
Väljund 50,4 V  7,8 Ah 393 Wh     58 V MAX
Mass 3,4 kg
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TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS
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Li 58V 2.5CGR

58 V     58 V MAX

Li 58V 4CGR

58 V     58 V MAX

Li 58V 6CGR

58 V     58 V MAX

Li 58 2.6A
590923806

Li 58 5.2A
590923803

Li 58 7.8A
590923809
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Li 58V 2.5CGR

Li 58V 4CGR

Li 58V 6CGR

Li 58 2,6 A
590923806

Li 58 5,2 A
590923803

Li 58 7,8 A
590923809
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LED Erori posibile
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Model Li 58V 2.5CGR

Model Li 58V 4CGR

Model Li 58V 6CGR

Model Li 58 2.6A
590923806

Model Li 58 5.2A
590923803

Model Li 58 7.8A
590923809
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Li 58V 2.5CGR
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